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CHAPTER 1

Introduction

This release of Lingo contains several new features and enhancements.

For more information about each feature discussed in this manual, open the online Help and refer to
the "What's New" topic. Links are provided in some feature descriptions, taking you to topics that
contain additional information and steps.

This chapter discusses the following:

Summary of Lingo 10 Major New Features .................................. 7
Summary of Lingo 10 Additional New Features ............................ 8
Summary of Lingo 10.1 New Features ... 10
Summary of Lingo 10.2 New Features ...................................... 11
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Summary of Lingo 10 Major New Features

Following are the major new features introduced in this version of Lingo.

What's New? For More Information

DITA Translation m Confrefs See "DITA Translation Enhancements"
Enhancements m Dynamic attribute fil- il 17
tering

= New element types

supported
Dynamic Filtering = Conditions See "Dynamic Filtering" on page 23.
m Targets
Flare Integration m Font mapping See "Flare Integration Enhancements’
Enhancements on page 35.

m |Index and glossary
sort orders

m [anguage skins

Flattening m Flatten snippets See "Flattening" on page 44.

m Flatten variables

Source Control m Apache Subversion See "Source Control" on page 57.
m Git

m Microsoft Team
Foundation Server

m Perforce
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Summary of Lingo 10 Additional New
Features

Following are several additional new features and enhancements introduced this version of Lingo.

What's New? For More Information

64-Bit Support m Lingois now 64-bit See "64-bit Support” on page 59.

m Better accessto RAM

Command Line m Exportalingo project See "Command Line" on page 60.

m Export a Lingo projectin
a specific language

m Update/sync a Lingo pro-
ject with the source file

Dictionaries and m Global or project dic- See "Dictionaries (Global) and Spell Check
Spell Check tionaries Enhancements" on page 61.

m Redesigned Spell Check
window pane

File Type Support m Import unrecognized file  See "File Type Support Enhancements” on
types as text files page 70.

m FrameMaker files sent
for review

m Flare target files for PDF

and EPUB
Help—Live or m Choice between live See "Help—Live or Local" on page 78.
Local external or local Help sys-

tem
Image Replace- m Batch and multi-lan- See "Image Replacement" on page 81.
ment guage image replace-

ment

m Skin image replacement
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What's New? For More Information

Project Export m Update previously expor- See "Project Export Enhancements” on page
ted versions 93.

Project Prop- m Basic information See "Project Properties Dialog" on page 94.

erties Dialog

m Project settings

Reports m New QA reports See "Report Enhancements” on page 99.

m Styling updates

Smart Quotes m Replace quotes based See "Smart Quotes" on page 106.
on target language

TOC View Win- m Filter filesaccording to See "TOC View Window Pane" on page 107.

dow Pane TOC from Flare project

Translation Editor m Improved conditional See "Translation Editor Enhancements" on
text support page 111.

m Cleanerindex and
concept tags
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Summary of Lingo 10.1 New Features

Following are the new features introduced in Lingo 10.1.

What's New? For More Information

Filter by Multiple Tar-
gets

Show/Hide Spacesin
Editors

Microsoft Bing
Machine Translation
Changes

Importing Alternate
Tag Segments

CHAPTER1

Choose more than one target

to filter

Used when creating project
or performing dynamic fil-
tering

New button in editors

Shows or hides spaces
between words

Provide API key

Can also provide category

Useful when importing TMX
files previously used in third-
party tools

See "Filter by Multiple Targets" on
page 123.

See "Show/Hide Spaces in Edit-
ors"on page 125.

See "Microsoft Bing Machine
Translation Changes" on page
127.

See "Importing Alternate Tag Seg-
ments" on page 129.
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Summary of Lingo 10.2 New Features

Following are the new features introduced in Lingo 10.2.

What's New? For More Information

Adobe FrameMaker
2017

Custom Installation

Find and Replace
Enhancements

Microsoft TFS
2017/2018

CHAPTER1

m Support for new version

m Option toinstall local Help or use
server Help only

m Limit results to the first instance
in each file

m Drop-down with options added to
quick find and replace widget

m Support for newer versions

See "Adobe FrameMaker 2017
Support" on page 131.

See "Custom Installation" on
page 132.

See "Find and Replace Enhance-
ments" on page 134.

See "Microsoft TFS 2017/2018
Support" on page 138.
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CHAPTER 2

DITA Translation
Enhancements

Lingo now supports content references and parses them for translation. You can also flatten con-
tent references to text and translate them in the Translation Editor. Additionally, many new element
types have been added, and you can now filter your project content based on several

DITA attributes.

This chapter discusses the following:

Content ReferencCes ... 13
Dynamic Attribute Filtering ... . 16
New Element Types Supported for Translation ............................ 22
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Content References

If the conref is flattened, translators can edit the translation to make it more appropriate for the seg-
ment where it appears. Flattened conrefs appear as normal text in the Translation Editor, while
unflattened conrefs appear as tags. Transltors can move these tags to their correct location in the

target segment.

Similarly, you may have multiple versions of content based on the document you are writing. Thisis
often the case if you have content that needs to be translated differently for different audiences.

You can flatten conrefs when creating a new project, or you can change an existing project's flat-
tening settings using the Project Properties dialog. Settings are updated dynamically, so you do not
need to update the project to apply the settings.
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% EXAMPLE

You use content references throughout your DITA project. You know that your existing
translation memory (TM) already includes some of the segments in your project, but
the segments in your TM do not use content references; instead, the text is written as
part of the segment. Because of this, you decide to flatten the content referencesin
your entire project. This way, when you send the project to your translator, she will get
the most accurate matches from your existing TM. This will also let her account for
context in the segment when translating the content references.

B Start New Project Wizard L7

Start a new Lingo project... 2
Select DITA project settings &)

Select conditional attributes to indude:

Props:
[ 7]
Platform:

[Iinux ']
Product:

Al p
Audience: J Select this box to flatten

the contentreferencesin -
your project.

[nouice

Other props:

Flatten conref nodes to plain text

CHAPTER 2
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The DITA file associated with a conref must be part of your ditamap, otherwise
Lingo will not be able to locate the file when importing the DITA project.

As a best practice, you should always translate conrefs in the associated DITA file,
even if you have flattened them and translated them in the segment. Lingo will use the
translation from these files for instances of the conref that are not included in the segment
(e.g., conrefsthat are removed from the Translation Editor).

You can flatten both inline and block conrefs. Flattening block conrefs may add addi-

tional tags to the segment in order to preserve the formatting found in the block of content.

CHAPTER 2
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Dynamic Attribute Filtering

You can filter DITA files to include one or more conditional attributes. The resulting Lingo project will
include all of the translatable files that are marked with the selected attributes (while excluding
those that are not selected). Additionally, because Lingo supports block-level and inline attributes,
content within a segment that is marked with an excluded attribute will also be excluded from a
filtered Lingo project.

If you use conditional attributes to filter your Lingo project, the filtered content and files will be used
throughout your project when running reports, creating bundles, and performing other tasks. For
example, if you pull a report, you will only see data from the filtered content. If you make a bundle,
you will only be able to select from files that are included in the project.

You can filter a project when creating a new project, or you can make changes to an existing pro-
ject's filtering settings using the Project Properties dialog. Settings are updated dynamically, so you
do not need to update the project to apply the settings.

CHAPTER 2 16



% EXAMPLE

Your DITA files include information for Mac, Windows, and Linux operating systems. In
your DITA files, you used the platform attribute to mark the content applicable to each
of these operating systems. Additionally, you used the audience attribute to mark con-
tent for expert and novice users.

<?xml wversion="1.0" encodﬂmg=“UTF—B”?>
<!DOCTYPE map PUBLIC "-//OASIS//DTD DITA Map//EN" "map.dtd">

[ I

<mapr
l? <title>DITA Topic Map</titlex
bicref href="windowsexpert.dita" audience="expert" platform="windows">
Yourditamap picref href="topicl.dita"/>
looks like this. ppicref nhref="topic2.dita"/>
picref>
g =l <topicref href="windowsnovice.dita" audience="movice" platform="windows">
0

<topicref href="topic5.dita"/>
11 <topicref href="topicé.dita",/>

12 - «</topicref>

13 [ <topicref href="linuxexpert.dita" audience="expert" platform="linux">
14 <topicref href="topic3.dita"/>

15 <topicref href="topic7.dita"/>

16 - «</topicref>

17 <topicref href="linnxnovice.dita" audience="novice" platform="linox"/>
18 [ «<topicref href="macexpert.dita" audience="expert" platform="mac">

15 <topicref href="topicd.dita"/>

20 - «</topicref>

21 <topicref href="macnovice.dita" audience="novice" platform="mac"/>

2z <topicref href="expertl.dita" audience="expert"/>

2 <topicref href="expert2.dita" audience="expert"/>

24 <topicref href="novicel.dita" audience="novice"/>

25 <topicref href="novice?.dita" audience="novice"/>

26 L</map>

CHAPTER 2
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¢ When creating your Lingo project, you have the option to filter your content by either
the platform or audience attributes. You could also filter the content using both attrib-

utes.

You need to translate all of the content that is applicable to all of your users who use
Windows. You select the windows platform attribute to include this attribute type
(excluding Mac and Linux) and leave the audience attribute set to All (including both

expert and novice users).

Start a new Lingo project... e
Select DITA project settings |S)

Select conditional attributes to indude:

Props: Fa ",
[ _— ]

, Select windows here.
Platform:
windows o’ - ]

Product: f 1
All

[Audim: — SelectAllhere
all y - l
Other props:

Al -]

[ Flatten conref nodes to plain text

CHAPTER 2
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¢ Your project looks like this in Lingo:

o & B & Filter:
Marme Type
@ expertl.dita dita
|:_—j expert?.dita dita
== novicel .dita
-] novice2. dita Only the files marked with the
|- topicl.dita "windows" attribute are
|- topic2.dita available in your project.
|- topics.dita
|- topict.dita dita
@ windowsexpert.dita dita
—=| windowsnovice.dita dita

CHAPTER 2
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¢ Youthen use Lingo to create a bundle and send the Windows files to your translator.
Bundle Settings ” ~
@) Lingo Project Bundle Because only the files with the
(7) ¥LIFF Files Bundle "windows" attribute were
_ _ _ _ filtered into the project, only
Include Project Translation Memories these files can be added to the
Include Project Termbases bundle This makes it easy to
send them to the translator.
Bundle Files
Project Files Filters:
All File Types E] All Translation SmmsesE] All Difference 5
Project Files Output Files
MName Path MName Path #
B topics.dita
B topics.dita
L B topic2.dita
B B topicl.dita
B novice2.dita
B novice1.dita
B expert2.dita
B cxpertl.dita
4 1 4 L 3
CHAPTER 2 20



ﬁ You also need to translate content for expert Linux users, but this content goes to a dif-
ferent translator. You open the Project Properties dialog and adjust the filter settings
so the platform attribute is set to linux (excluding Mac and Windows) and the audience
attribute is set to expert (excluding novice users).

. Project Properties m
-
General Select conditional attributes to indude:
Project Language Props: ”
oemeer T > ]
DITA Settings Platform: _ﬁ :| Select linux here.
Source Control linux J v]
Product: py .
[ . =
Audience: Select expert here.
expert y - ]
Other props:
e 2)

] Flatten conref nodes to plain text

Your project dynamically updates, and now it looks like this in Lingo:

i ,_gu, :rEj -] Filter:

Marme Type

:_-f expertl.dita .
L .

| expert2.dita .
g : Only the files marked with the

==/ linuxexpert.dita - " " y ;

) topic3.dita linux" and "expert” attributes

2 topic?.dita are available in your project.

Because your project now displays only the expert-level Linux files, you can create a
bundle with these files and send them to the other translator.

If you update the filter settings for an existing project, the translation status of

changed segments is set to Untranslated. You also have the option to completely clear any

existing translations for these segments.

CHAPTER 2
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New Element Types Supported for

Translation

Lingo now parses several new DITA element types for translation. The following elements are now
translatable:

<alt>

<author>
<codeblock>

<desc>
<glossaryacronym>
<glossarysurfaceform>
<glossdef>
<glossterm>
<indexterm>
<mainbooktitle>

<ph conref>
<publisher>

<refsyn>
<related-links conref>
<stepresult>

<xref>

For more detailed information about DITA, please refer to:

WWW.0asis-open.org/committees/dita/.

CHAPTER 2
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CHAPTER 3

Dynamic Filtering

You can now filter a source Flare project by target or conditions. Filtering by target allows you to cre-
ate a Lingo project that includes files in a specific Flare target, while filtering by condition removes
files and content marked with specific conditions. Using filtering options narrows down large Flare
projects or more easily breaks down large projects into smaller chunks based on conditions or tar-
gets.

You can filter a project when creating a new project, or you can make changes to an existing pro-
ject's filter settings using the Project Properties dialog. Settings are updated dynamically, so you do
not need to update the project to apply the settings.

This chapter discusses the following:

Filtering Out Conditions ... ... 24
Filtering by Target ... 30
SeltiNG S Ll 34
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Filtering Out Conditions

You can filter Flare projects to exclude one or more conditions. You can also select conditions
based on the entire condition set, or you can pick the specific conditions in the set that you want to
filter by. The resulting Lingo project will include all of the translatable files that are not marked with
the selected conditions. Additionally, because Lingo supports block-level, inline, glossary, snippet,
and CSS conditions, content within a file or segment that is marked with an excluded condition tag
will also be excluded from a filtered Lingo project.

If you use condition tags to filter your Lingo project, the filtered content and files will be used
throughout your Lingo project when running reports, creating bundles, viewing glossary terms, and
performing other tasks. For example, if you pull a report, you will only see data from the filtered con-
tent. If you make a bundle, you will only be able to select from files that are included in the project.

CHAPTER 3 24



% EXAMPLE

You are an author with a very large Flare project, but you only need to send specific
files to your translator. Rather than exporting your entire project to Lingo and then
searching for the individual files that you need to export for translation, you instead
mark the files and folders you do not need to translate with a "Do Not

Translate" condition tag as you create each item in Flare.

S0 ERE®e AR (LB
Content
4 | A Print Only Topics

L

€ [ | Copyrighthtm This is the Content

@ [ ] PrintGlossary.htm Explorerin Flare. The

@ [ | Printlndechtm topics and folders

€ [ | PrintTOC.htm with a blue condition

€ [ | Title.htm tag do not need to be
a | Resources translated.

a | [ ] Images
|B) M bullet_levell.png
|B| W bullet_leveld.png
|5 M closequotel gif
| M diagonal_lines.png
[P M Flarelogo.png
|B M greencheck.png
|B M help_control_icon.png
Humpty_Dumpty.jpg
Jack_and_lill.jpg
Little_Miss_Muffet,jpg
B minus_btn.png

Ll 8

CHAPTER 3
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9 In Lingo, you then filter the project to exclude the condition tag, creating a new Lingo
project that only includes the files you need to send to your translator.
. Select Conditions M
Select conditions to exdude:
Exdude Condition Tag Set Exclude Taags -
[l Default 7 Do Mot Transla 3
J
Exclude the "Do Not
Translate" condition tag.
[
| ok || cancl
CHAPTER 3 26



¢ When you open the project in Lingo, it looks like this:

O >3 @ [BE]= | & | Fiter
Mame Type
[l [ | Conceptliconceptmap liconceptmap
€ [ | Humpty Dumpty.htm htm
= [ |Humpty Dumpty.jpg irg
il [ |Indexliindexmap lindexmap
(€& iack and jill. htrn htrn
= [ |Jack_and_Jilljpg irg
(=] [ ] Little_Miss_Muffet,jpg ipg
i [ | MyGlossary figlo flgle
= [ | MyVariables.flvar
B [] Online.fitoc After filtering to exclude the
&/ | Piggy.ipg "Do Not Translate” condition,
=[] Printfitoc you see only a few files in the
Lingo project.
|

Because you applied the "Do Not Translate" condition throughout your project, you see
only a handful of topics and images. You also see a few project files, such as your gloss-
ary, variables file,and TOCs.
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% EXAMPLE

The content author filtered her Flare project to exclude a "Do Not Translate" condition
tag. Of the nine lines in the original topic (including the heading), four were marked with
a "Do Not Translate" condition tag.

Jack [Reepie.Jack and [Jill Jill

Jack and Jill went up the hill

Tofetch]; g a pail of 1] water This is the original topicin Flare.
_ Anything with a blue condition tag
Jack fell down |y gand broke his crown 3] does not need to be translated.

And Jill came tumbling after

Then up Jack got and home did trot

As fast as he could caper

To Old Dame Dob who patched his nob

With vinegar and olive paper

CHAPTER 3
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Translation Editor | i

¢ When you view the topic in the Translation Editor, only five segments appear in Lingo.
This is because four lines were excluded when the project was created. Additionally,
you see blue condition tag indicators in some segments where individual words were
conditioned out and excluded from a segment.

Status: Untranslated | L @D | Inline style(s): (text)

Source Filter:

Target Filter:

1

2

3

4

Jack and (mck3Jill

Jack and Jill went up the hill Because the topic was filtered,
you only see five segments. The
iz fEtCh water blue tag indicators in segments
Jack fell down 3 and 4 show where words were
conditioned out
And Jill came tumbling after

English (United States) - Spanish

that it should be, check to be sure that the condition is not marked as an "unbind" condition

Conditions that "unbind" rather than "exclude" content will not be excluded when you
filter out a condition in Lingo. If you notice that content has not been removed but you think

in Flare.

CHAPTER 3
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Filtering by Target

You can filter your Flare projects by one or more targets. The resulting project will include all of the
translatable files that are part of the selected target(s), such as topics, images, skins, and variables.

A good reason to use target filtersis if you need to maintain different translations for different tar-
gets. Additionally, you could filter to a specific target and use variable flattening if you need use dif-
ferent definitions of a variable in different targets.

% EXAMPLE

You are preparing Lingo projects for your translators. You have two translators: a
senior translator who translates your PDF manuals and online Help; and an assistant
translator who translates shorter documents, like brochures.

When you import your Flare project to Lingo, you decide to filter by target. Rather than
creating a big Lingo project and then trying to remember which files go in the bro-
chures and which go in the online Help, it's faster for you to use the targets you already
created in Flare to quickly filter the project.

First, you need to send files to your assistant translator, who is working on a brochure
about lists. To do this, you filter by the Brochure target.
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B start New Project Wizard

Start a new Lingo project...
Select Flare project settings

Select variables to flatten:

All Targets

Flatten Variable Sets .« || Flatten Mames 4 Definitions Comment ;
CityStateZip La Jolla, CA 92037
CompanyMame My Company Ma...
Fax Fax 123-987-654 E
PhoneMumber 853 123 4567
Productiame FictionSoft L
StreetAddress 1234 Lorem Ipsum
UserGuideTitie ListMaker 1-2-3 Al

‘' J Selectthe i
@) Filter by target: / target you want

to filter by. v|

HTMLS - Top Navigation

POF

"] Convert sub-segment snippets to text
Create language skin

<Back || mext> || Fmsh || cancel

CHAPTER 3
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w Lingo automatically adds the correct files to the project, and you can easily bundle the
files and send them to the assistant translator.

Click the bundle icon to
bundlethese files and send

o B ﬂ = | them to the translator.
Mame Type
Erochureflpgl flpgl

@ Brochurefitar fltar

=1 [ | Brochurefitoc fltoc

el | | Conceptliconceptmap liconceptmap

x General flvar fhear

i Glossary flglo fals

[l | |Indexliindexmap

@ ListMaker and You.htm You an seethe files
[ MainStyles.css that are part of the
¥ M MiniTOC flsnp Brochure target.
€ M Titlehtm

€ [ | Using ListMaker.htm htrm

€ [ | Why ListMaker.htm hitm

CHAPTER 3
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w Additionally, since the variable definitions used in the project are determined by the tar-
get filter, your translator will see the correct variables when translating the project.

Translation Editor | i Status: Untranslated - | @ @D |In

Source Filter: Targetf

You can translate

- - English (United States target—spedﬁﬂ
1 FictionSoft ListMaker variablesin the
target file.

7  ListMaker 1-2-3

If you filter by target, target-specific variables can be translated in the target file
from the File List. Default variable definitions are translated in the variable set file (they are
not considered target-specific, even if selected for a target).

All other variables (and variables in projects not filtered by target) can be translated in the
variables file.

As a best practice, you should translate variables in the variable set or target file, even if you
have flattened them and translated them in the segment. Lingo will use the translation from
these files for instances of the variable that are not included in the segment (e.g., variable
tags that are removed from the Translation Editor).
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Settings

You can filter conditions and targets when creating a new project, or you can update an existing pro-
ject's filtering settings on the Flare Settings tab of the Project Properties dialog (File>Project Prop-
erties). The settings are the same in both locations.

m Filter by target Select this option, then select the target whose files you want to include in the
Lingo project. Any files that are not part of that target will not be shown in the File List. If you
want to replace variable definitions for a specific target, you can select variables from the
Select variables to flatten grid.

m Filter out condition Select this option, then click Select conditions. In the dialog that opens,
select the condition tag set(s) you want to exclude from the Lingo project from the grid on the
left side of the dialog. Then select or deselect individual condition tags in each set from the
grid on the right side of the dialog.

You can also filter DITA projects using conditional attributes.

If you update the filter settings for an existing project, the translation status of
changed segments is set to Untranslated. You also have the option to completely clear any
existing translations for these segments.
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CHAPTER 4

Flare Integration
Enhancements

Enhancements have been made to improve the way Lingo projects integrate with MadCap Flare.
These features include the ability to create font maps, sort index and glossary terms, and create lan-

guage skins.

This chapter discusses the following:

FONt MapPING . 36
Index and Glossary Sort Orders ... . 39
Language SKINS .. 42
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Font Mapping

If you are translating a project into multiple languages, you may need to use different fonts for each
language. Using fonts appropriate for the language's character set ensures that the characters dis-
play correctly when viewed in the output. You can use Lingo's font mapping feature to locate the
fonts already used in the source Flare project and map them to fonts that are supported by each tar-
get language.

To do this, open the Manage font Maps dialog (Resources>Manage Font Mapping) and create a
font map, then edit it. In the dialog that opens, select the files you want to scan. Lingo will search
these files and list the fonts currently being used. Then you can select the font you want to map to
each original font. You can do this for each language in your project.

When the translated project is exported, the Flare project will use the mapped fonts for each lan-
guage.

% EXAMPLE

You are translating a Flare project that was originally written in English. You need to
translate it into French and Arabic. You know that each of these documents will use dif-
ferent fonts in the final output, so you use Lingo to create a font map.

First you scan your project files for fonts. The files are currently using Arial, Calibri, and
Cambria. This s fine for French, which does not need to display a special character set,
and therefore does not need a special font. However, you need to use a different font
for Arabic in order to support the language's character set. You switch the language to
Arabic and map each of the fonts in your project to B Fantezy, which is an Arabic font.
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Select project files to discover additional fonts:

File
Default. fipgl

Modern.css

The original project
fonts are replaced
with an Arabic font.

Original *Replace
Arial B Fantezy -
Calibri B Fantezy -
Cambria B Fantezy -

CHAPTER 4
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¥¢ When the author exports the Arabic project back to Flare, the output uses B Fantezy
and all of the characters are supported.

This HTMLS output
uses the mapped
Arabic font.

Lingo scans the following file types for fonts:
m Master pages (.flmsp)
m Page layouts (.flpgl)
= Snippets (.flsnp)
m Stylesheets and table stylesheets (.css)

m Topics (.htm)

Some fonts (like Arial) include characters used in other languages. However, there is

no guarantee that these fonts will work well in all programs or in all browsers. For best res-
ults, you should always map fonts to an appropriate character set

CHAPTER 4
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Index and Glossary Sort Orders

There may be times that you want to create a custom sort order for your Flare index or glossary.
You can do this by adding a "Sort As" term to the index or glossary term. Custom sort orders are
especially important when translating a Flare project because terms in each translated language
may have different spellings or pronunciations that are not automatically picked up by Flare.
Because of this, you may need to specify how the index or glossary should sort a term, so the term is
identified correctly when the Lingo project is exported back to Flare.

After you translate the index or glossary file, open the Project Properties dialog and select the Sort
Order tab. From here, you can see all of the index or glossary terms in your project, as well as the
custom terms set for the source project, if applicable. If any of the translated terms need to be sor-
ted using a different letter, you can add an entry in the Sort As column. When the author exports the
translated project to Flare, the index or glossary will use the new terms to alphabetize the entries.
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% EXAMPLE

You are translating a project into Japanese, which uses three different character
types. You are translating mostly in kanji, but you want to use katakana in your index
and glossary because these characters are phonetic.

Because of this, you use Lingo's sort as feature to add katakana "Sort As" terms for
each index and glossary word in the Lingo project.

Select file:

[Index.liindemap

Entry - Sort As -

Source Entry Source Sort As Japanese Japanese
E— 3] el
Company / 21t IR

These are the Sort As
entries. They use the
katakanaalphabet.

These are the translated
entnies. They use the
kanjialphabet.

CHAPTER 4
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¢ Later, when the project is exported back to Flare, the index and glossary are sorted
using the katakana alphabet instead of the kanji alphabet.

This is how the index looks when the
authorgenerates PDF outputin Flare. |
Notice that the keywaords--although still

#_ Ij F displayed in kanji-—are sorted using the
katakanaalphabet.

H
=4t 2

L7 2

If your project has been filtered by a target or condition tag, the glossary file only dis-

plays terms that have not been excluded.

CHAPTER 4

41



Language Skins

When you create your Lingo project, you have the option to add a language skin to your project. This
generates a language skin file (LanguageSkin.fling) containing several terms used in different Flare

skins (e.g., "Table of Contents,

When you export the project back to Flare, the language skin can be seen by opening the Project
Organizer, then selecting the Advanced folder. Additional changes can be made to the language
skin in Flare, if necessary. When the output is generated, the translations in the language skin

Glossary," "Home"). Translators can open the language skin file to
translate these terms. This is especially useful if there are custom terms in the Flare skin and they
need to be translated to match the custom interface.

replace Flare's default translations for interface elements.

If your project's target language has an available spell check dictionary, some trans-
lations will be pre-populated when you create your language skin. The available translations
vary depending on the language you are using. Languages with an available spell check dic-

tionary are displayed in bold when you select a language during project creation.

Translation Editor |

’

Language skins allow you to translate
interface element values that appear in your
skins. [f you create a new language skin in

[= Languageskinfilng. | Lingo, some of these values will be pre-
Status: Lntranslated POPUlated if there is a spell-check dictionary
for your project’s target language.

.‘

r

Source Filter: Targety,
| o T 1T
English {United States) - Spanish Status Mote)
1 Logo Informaciones sobre V o ﬂ
2 Search Caja de texto para blsqueda s ‘.
3 All Files Filtro o ‘
4  Search Blsqueda o '
5 Search Glossary Zaja de texto para blisqueda o ‘
5  Contents indice de contenidos . -
CHAPTER 4
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When translating language skin segments, the interface element value is added to
the segment as a segment note for your reference.

Translation Editor | i Status: Untranslated * | @ @D | Inline style(s): (text) M
Source Filter: Target Filter: Q
English (United States) - Spanish Status  MNote
1 Logo Informaciones sobre o ‘
2 Search Caja de texto para busqueda % .
3 AllFiles Filtro w @
4 Search Blsgueda % .
Cnnrnh M laonans r o o N =
<] _J Thesegmentnotes indicatethe |,
: s ot interface element value forthe
EQMeEn oOTeES z
JilSuggestions, > — | selectedlanguage skin segment.
Source Mote: = /
Search Submit Button TocﬂTEr

You can only add language skins to a project if there are not language skins already
in the source Flare project. If the source Flare project already includes one or more lan-
guage skins, they will be added to the Lingo project and can be translated.
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CHAPTER 5

Flattening

You can now replace Flare variables and snippets with text in the Translation Editor. This is referred
to as "flattening.”

If the content is flattened, translators can edit the translation to make it more appropriate for the
segment where it appears.

Similarly, you may have multiple versions of content based on the document you are writing. This is
often the case if you have content that needs to be translated differently for different audiences.

You can flatten snippets and variables when creating a new project, or you can change an existing
project's flattening settings using the Project Properties dialog. Settings are updated dynamically,
so you do not need to update the project to apply the settings.

This chapter discusses the following:

Flattening Snippets .. 45
Flattening Variables ... . ... 50
SeltiNGS il 56
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Flattening Snippets

You can flatten sub-segment snippets (i.e., snippets that are part of a segment, as opposed to their
own tag). This means that snippet content will be included as text in the segment in Lingo. Trans-
lating a snippet as part of the segment allows translators to account for context, rather than trans-

lating each snippet individually. This also makes sure that you have the most accurate translations
in the translation memory.

Flattened snippets appear as normal text in the Translation Editor, while unflattened snippets
appear as tags. Translators can move these tags to their correct location in the target segment.

% EXAMPLE

There are several short snippets in your Lingo project. Sometimes they appear as part
of a segment. Other snippets appear as their own segments.

This snippet appears ; .

as partpgfangfher This snippet appears as

segment its own segment (it is its
’ tence).
ddress l onnsen

1 In the field | enter your name. Click Next.

2 In the field | enter your address. Click Next.

3 In the field |, enter your zip code. Click OK.
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5 If you do not flatten the snippets...

B Start New Project Wizard | 9 [

Start a new Lingo project...
Select Flare project settings

Select variables to flatten:

Flatten Variable Sets Flatten Mames 4 Definitions Comment ;
[ |citystatezip La Jolla, CA 92037
| CompanyMame My Company Na...
[ |Fax Fax 123-987-654 E
[ | Phonemumber 858 123 4567
[T |Productiame FictionSoft |
[ |strestaddress 1234 Lorem Ipsum
[T |userGuideTite User Guide A s
4| 1 | 3
. N
@) Filter by target: [

If you do not need to :]
[NI Ta_rgem — -""’J flatten the snippets, leave
R / this box unchecked

|:| onvert sub-segment snippets to text

ct conditions..

[7] create language skin

<Back || mext> || Finish || cancel
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Translation Editor.

—

1  Entering Your Addr
> Open the prompt.

3 (%58, enter your name.

Snippets that are part of their own
segment ("Click Next" and "Click
OK") are not shown here. You can
translate themin the snippet file in
the File List.

.‘

e

¢ ...the contentin Lingo looks as follows. Because the snippets are unflattened, you see
tags where the snippets appear in the segments. You can drag each tag into the target
segment. Snippets that are part of their own segment do not appear as tags in the

4 ("%, enter your address.

5 (%53, enter your zip code.

English (United States) - Spanish

(A®=5a9, escriba su direccidn.

{"&=ha), escriba su cddigo postal.

[in the fisld), esCriba su nombre.

Dragthe blue
snippet tag to the
target segment.

You can translate all of the snippets in the snippet files, which are found in the File List.

4 ClickOkflsnp flsnp

[l Conceptliconceptmap liconceptmap Translate the
Entering Your Address.htm htrn textin the

ﬁ Field.flsnp flsnp snippetfile.

= General flvar fhvar

= File List v 0 x

[ ] LY B = Filter: _ | Translation Editor [ ] Status: Untranslated . Inline s

MName Type Source Filter: Target Filter:
Chapters8_5X11flpgl flpgl English (United States) - Spanish
ChaptersLandscapaS_SXll.ﬂpgl flpgl 1 Inthefield En el campo

5 Click Mext.flsnp flsnp
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w5 If you do flatten your snippets...

B start New Project Wizard

Start a new Lingo project...
Select Flare project settings

Select variables to flatten:

I

|Flatter1 Variable Sets i

m

Flatten Mames 4 Definitions Comment
[ |citystatezip La Jolla, CA 92037
| CompanyMame My Company Na...
[T |Fax Fax 123-937-654
[ | Phonemumber 858 123 4567
[T |Productiame FictionSoft
[ |strestaddress 1234 Lorem Ipsum
[T |userGuideTite User Guide A
I

L

(@ Filter by target:

(

[AJI Targets

_—

) Filter out condition: /

onvert sub-segment snippets to text
[7] create language skin

If you want to flatten the

snippets, check this box.

k conditions

<Back || Next> || Finish

“ Cancel
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Translation Editor as text.

¥%¢ ...the contentin Lingo looks as follows. Content from each snippet appears in the

Translation Editor | & Status:In Progress - Inline

Source Filter:

Target Filter:

1  Entering Your Address

English (United States) - Spanish

r N

Each snippetis

4 (=iin the fieldz=), enter your address.

5 Click (=)NextGears).

5 (=)in the field(zz=), enter your zip code.

; Click (Z=)OKG=).

In the field(zz), ent :
> A w flattened, so the text
3 Click (=e=)N appears in the

Translation Editor.

You can flatten both inline and block snippets. Flattening block snippets may add

additional tags to the segment in order to preserve the formatting found in the block of con-

tent.

As a best practice, you should always translate snippet content in the snippet files,
even if you have flattened them and translated them in the segment. Lingo will use the
translation from these files if it finds instances of the snippet that are not included in the

segment (e.g., snippet tags that are removed from the Translation Editor).
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Flattening Variables

Replacing variables with their definitions is referred to as "flattening.” You can flatten variables from
a specific variable set, and you can select certain variables in a set. This gives the translator greater
flexibility when translating, because some variables (like a company name) may never need to be
translated, but others may always need to be translated.

Flattened variables appear as normal text in the Translation Editor, while unflattened variables
appear as tags. Translators can move these tags to their correct location in the target segment.

Additionally, you can use variable flattening in conjunction with target filtering if you need use dif-
ferent definitions of a variable in different targets.
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% EXAMPLE

You are a Flare author writing a short manual for a company that has two internal
teams: Red and Blue. One of the variables in your project is a target-specific
"Team" variable with two definitions: "Red" and "Blue."

You need your manual translated into Spanish. When creating your Lingo project, you
filter the Flare project by target so you only see the appropriate topics and variables for
each team.

The first document you produce is the one for the Blue team. To do this, you filter by
the "Blue" target when creating the Lingo project. You do not flatten the variables for
this project.

Start a new Lingo project... - ')

Select Flare project settings You do not need to
flatten variables for
this project.

Select variables to flatten:
4 Definitions Comment

Flatten Varigble Sets  « || Fla
|:| Boss name

B CompanyMName Color Software

[T |Phonetumber 858 123 4567
[ |Team Colar
Selectthe
4 target you want )
@ Filter by target: to filter by.
[Blue -

() Filter out condition:

|:| Convert sub-segment snippets to text
[7] create language skin
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Source Filter:

Translation Editor | = Status: Completed

Target Filter:

¢ The variable definition for "Blue" that was specified in your Flare project is included in
the Lingo project. When finished, you bundle the project and send it to your translator.

Because you did not flatten the variables in the project, your translator will translate the
variable in the target file (because it is target-specific).

The translator can

English (United States) - Spanish

translate the target-
specific"Blue" varniable

Frank Frank _
1 ren in the target file.
2 Blue Az
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¢ When translating segments, he simply moves the "Blue" tag in the source segment to
the target segment. He does not need to translate the variable each time he encoun-
tersitin atopic.

Translation Editor Iﬂl = Skatus: In Progress = [ @D | Inline style(s)
Source Filter: Target Filter: E
English (United States) - Spanish

1 About Our Team Sobre Muestro Equipo

5 The (Eke Team is the best team. El Equipo es &l mejor equipo.

3 Here are some things about our team: Agui hay algunas cosas sobre nuestro

equipo
, The {52 office is on the top floor of the  La oficina (B89 esta en la planta
building. superior del edificio.
5 The (83 boss is named (Freoh. El jefe B2 se llama [F=8.

When you create the Lingo project for the Red team, you decide to flatten the "Red" vari-
able. Unlike "Blue," which does not take on a different gender depending on the words it
modifies, "Red" might be masculine or feminine. You know that you may need to

change the variable slightly to use correct gender agreement.
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¢ Todothis, you update the project's settings on the Flare Settings tab of the Project
Properties dialog (File > Project Properties). You choose to filter by the Red target. You
also select the "Team" variable (which has the "Red" definition in this target) from the
Select variables to flatten area at the top of the tab.

. Project Properties @Iﬂ
i it
General Select variables to flatten:
. Flatten Variable Sets & || Flatten Names 4 Definitions Comment
Project Language
—_— [0 | variables [ |Boss name
Flare Settings [ |companyMame Color Software
Sort Order [  |Phonemumber 858 123 4567
Source Contral

g You also wantto flatten
Selectthe Red the Team vanable, which
target. r\ hasthe "Red" definition
Il 1 in this target_

@ Filter by target:
[Red v]

() Filter out condition:

Select conditions. ..

D Convert sub-segment snippets to text
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¢ When finished, you bundle the project and send it to your translator.

By flattening the variable, your translator can translate it directly in the segment and
make changes based on the context of the sentence.

: P - | @ @ | Ink lefs):
The translator can adjust the AR nline style(s

gender forthe variable depending Jarget Filter: [
on the gender ofthe noun it

: . tes) - Spanish
maodifies. In segments 2 and 5, itis NUestio Eaui
masculine; in segment 4. itis HESHO =aUine
feminine. El Equipo Rojo es el mejor egquipo.
N r
3 Here are some things about our team:  Agui hay algunas cosas sobre nuestro
equipo:

The Red office is on the top floor of the Lz oficina Roja esta en la planta
building. superior del edificio.

s The Red boss is named (&&2. El jefe Rojo se llama [J&=).

The variable also appears in the target file, because Lingo will use this translation if the
variable is used elsewhere in the project.

If you filter by target, target-specific variables can be translated in the target file
from the File List. Default variable definitions are translated in the variable set file (they are
not considered target-specific, even if selected for a target).

All other variables (and variables in projects not filtered by target) can be translated in the
variables file.

As a best practice, you should translate variables in the variable set or target file, even if you
have flattened them and translated them in the segment. Lingo will use the translation from
these files for instances of the variable that are not included in the segment (e.g., variable
tags that are removed from the Translation Editor).
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Settings

You can flatten snippets and variables when creating a new project, or you (or the translator) can
update an existing project's flattening settings on the Flare Settings tab of the Project Properties dia-
log (File>Project Properties). The settings are the same in both locations.

m Flatten a Variable Select the variable set(s) you want to flatten from the grid on the left side of
the dialog. Then select or deselect individual variables from the grid on the right side of the dia-
log. If you want to replace variable definitions for a specific target, you can optionally select a
target from the Filter to target drop-down.

m Flatten a Snippet Select Convert sub-segment snippets to text at the bottom of the dialog.
This will convert all inline snippets to text.

If you update the flattening settings for an existing project, the translation status of
changed segments is set to Untranslated. You also have the option to completely clear any
existing translations for these segments.

You can also flatten DITA content references.
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CHAPTER 6

Source Control

Lingo provides integrated source control support for Subversion, Git, Team Foundation Server, and

Perforce.

Source control is a process where you store a copy of your project on a server, allowing you to
‘checkin”and “check out” files and keep your local changes in sync with the server version fo the
project, and with changes from other writers. Source control is even useful for single authors
because it provides a means for maintaining a constant backup of all project files.

For more information about Lingo's integrated source control support, please refer to the online
Help.

() IMPORTANT: If you are using source control, do not include your local termbase (litdb3)
and translation memory (.db) files in your project folder. These files do not function cor-
rectly when used with source control, and can cause conflicts. Instead, you should use a
server termbase or translation memory. This will allow other users to have access to the
terms in the database while avoiding possible conficts.

CHAPTER 6
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CHAPTER 7

Additional New Features

In addition to the features already discussed, some additional new features are being introduced in

this version.

This chapter discusses the following:

CHAPTER 7

64-DIt SUPPOI 59
Command Line ... 60
Dictionaries (Global) and Spell Check Enhancements ................... 61
File Type Support Enhancements ... ... 70
Help—Live or Local ... . 78
Image Replacement ... ...l 81
Project Export Enhancements ... .. 93
Project Properties Dialog ... 94
Report Enhancements o 99
SMart QUOTES .. 106
TOC View Window Pane ... ... 107
Translation Editor Enhancements ... ... 111
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64-bit Support

Lingo is now a 64-bit application. This is beneficial because 64-bit applications provide better
access to your computer's memory (RAM). This is especially useful if you have a large project or
often work with multiple files at once, because Lingo will run faster and more efficiently.

If you have any mappings to the Lingo application (e.g., shortcuts), you will need to
update them so they point to the Program Files folder. Previous versions of Lingo were nat-
ive 32-bit applications and were installed in the Program Files (x86) folder.

For example, the new location of the Lingo application is C:\Program Files\MadCap Soft-
ware\MadCap Lingo 10\Lingo.app\Lingo.exe.

If you want to import Doc-To-Help projects to a 64-bit version of Lingo, you will need
to download Microsoft Access Database Engine 2010 x64 edition. If you do not already have
this add-in, Lingo will prompt you to install it from the Microsoft Download Center.
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Command Line

Lingo now supports the command line for managing your projects. Depending on the command(s)
used, you can accomplish any of the following.

m Export a Lingo project
m Export a Lingo project in a specific language
m Update/sync a Lingo project with the source file

The best way to use the command line feature is to create a batch file with the necessary com-
mands in it. Then you can use a scheduling tool (such as the Task Scheduler utility in Windows) to
run the batch file automatically whenever you want.

Arguments in the command line are case sensitive.
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Dictionaries (Global) and Spell Check
Enhancements

Some enhancements have been made to dictionaries and the spell checking feature they support.

Dictionaries—Global or Project

In previous versions, Lingo supported only project-level custom dictionaries for spell checking pur-
poses. By "project-level," we mean that the dictionaries you created were tied to specific projects.
These types of dictionaries are still supported. But now you also have the option of creating global
dictionaries.

A global dictionary is a file that contains words and can be used for spell checking by any Lingo pro-
ject you open on your computer. Thisis a convenient way to ensure that all of your projects are
using the same spellings for terms, rather than having each project rely on a different dictionary.

By default, a new global dictionary is stored in your AppData folder, like all of your built-in dic-
tionaries.

However, you can use the Options dialog to choose another location for your global dictionary. For
example, you might be working with a team of translators and want to make sure you are all using
the same spellings for certain terms. By choosing a network directory, your entire team can use the
same global dictionary.

-

General Select Global Dictionary Location

Inkerface ) Use default location

@ Use custom location
Source Conkrol

(]

V\OurMetworkDirectoryTranglation|

Translation Memory

Spelling Installed Dictionaries

1Ll Lo . Lol L
i N

Cffice. To inst

ou can download maore dictionaries Frol

Machine Translation Dictionaries. ) )
In the Options dialog, youcan |
Kevboard Shorkcuts Language Code choose a custom location for
Arabic (Algeria) ar-dz global dictionaries. You mlght I

x Arabic (Bahrain) ar-bh Arabic Spelling a decide to tsvflerlft a (tjl!]re[d%? on
Arabic (Egypt) ar-eg Arabic Spelling and your network 5o that other

translators can access that

Arabic (Iraq) ar-iq Arabic Spelling and diction ary.

Arabic (Jordan) ar-jo Arabic Spelling and % J

Ae-bi- L5 H5Y L A bi- T 1L = Tl s I i
[ Import Dictionaries. ..
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You can even use a global dictionary as well a project dictionary. If thisis the case, the Spell Check
window pane combines and displays suggested spellings from both dictionaries, as well as from the

built-in dictionary for that language.

Hereisa
misspelled word.

Mot In Dictionany:

You can edit thm e
termase=fot only that, but you can
also add much more detailed
information about each term {e.qg.,
source, description, related term,
context sentence, usags). That way,

suthanaar 1

Al ara nicine tha

Suggestions:

Artemis

Artemis The word "termbase” is found in
teamster our custom global dictionary.
termagant

term

termba
terminal ) )
terminate The word "termbases” is found in

our custom project dictionary.

termite

The rest of the suggested
spellings are foundinthe
built-in dictionary, which is
stored in the AppData folder
0on our computer.
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Spell Check Changes

The Spell Check window pane has been redesigned, and several new options have been added to it.
This includes the following:

m Lookin more locations (e.g., content document, documents in the same folder, whole pro-
ject).

m Add spellings to global or project dictionaries.

m Open the Options dialog to set global dictionary settings, as well as to tell Lingo to ignore cer-
tain types of words or circumstances during spell check.

The process has also changed somewhat. Previously, you used the Spell Check window pane to
move from file to file to see each questionable spelling. Starting with this version, the questionable
spellings are listed in a grid at the bottom of the window pane after you start the spell check pro-
cess. Click on a row to deal with a specific misspelling, then select the following row to move to the
next one, and so on.

This is desirable because you can perform all of your spell check work in one place, without having
to open a bunch of different files. However, you always have the option to open a particular file
where a questionable spelling occurs.
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See questionable 1/

spellings in their

Choosethe location
where you wantto
perform the spell check.

Spell Checkz

A
[current docum vH

Start

Mot In Dictionary:

Jac y Jil subieron |a kolina

7

View In File

|

Ignore

|

Ignare All

Add To Dictionary

N,

context. [F'roject
Suggestions:
bolina [ Change |
bolina | changemr |
colina 3
jolina = l Options ]
-
When th | check Filename Spelling Error  Location Errct
Hrillzzis |Ct = Jack and Jill.htm Jac Target/Content Typo
p"f)CESS comp e €s, \ Jack and Jill.htm Jil Target/Content Typo
_ques1_]0nabl_e spelllngs are S Jack and Jill.htm kolina Target/Content Typo
listedin a g"d- SEIECt a row Jack and Jill.lhtm Dob Target/Content Typo
to see the word in context. Jack and Jill.htm nob Target/Content Typo

Initiate the spell
"'l check process.

J Add spellings to

global or project

dictionaries.

Also, if you press F7, the Spell Check window pane opens and automatically displays the first ques-
tionable spelling it finds in the current file.

Following are the main sections in the redesigned Spell Check window pane. Many of the fields and
options in these sections are new or changed.
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SPELL CHECK

In the first drop-down,select the location where you want to perform the spell check (if you have a
Lingo project open):

m current document Lingo checks the spelling in the active file only.

m documents in the same folder Lingo checks the spelling in all files located in the same folder
as the current one.

m whole project Lingo checks the spelling in every file in the project.

You can use the buttons to the right to initiate or stop the spell check process, as well as open the
file where a questionable spelling occurs:

m Start/Cancel Display all occurrences of questionable spellings in a grid at the bottom of the
window pane. Each time you select a row in the grid, the "Not In Dictionary” and "Suggestions’
fields are populated with the results.

If the processisin progress, the label changes to "Cancel," which you can click to stop the pro-
cess.

m View In File Open the file where the current questionable spelling occurs, and highlight it.
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When you selecta
guestionable spelling in
the gnd below, the word

andits surrounding

contextis shown here.

-

"

Spell Check:

[ [current document)

Ncrt In Dictionary:
Jac y Jil subieron la kolin

|

Ignore

|

Ignore All

| Add To Dictionary

l
l
l
l

If you want to display the |~ [Project i
entire file where the / _
guestionable spelling is flgestans
found, click this button. bolina [ Change ]
\ ) bolina ‘|| changean |
colina 3
jolina - [ Uptions l
4 N . . .
Afterclicking this row, the Fllenamel Spelling Error  Locaticn Erroe
fields above were Jack and J!Il.htm JT':HI Target/Content Typo
populatedto show us the \ Jack and J!Il.htm Jil _ Target/Content Typo
B ack and Jill.htm kolina Target/Content Typo
qu estionable W[}Ir’d and Jack and Jill.htm Cob Target/Content Typo
I su QQEStEd SPE"IFIQS. ) Jack and Jill.htm nob Target/Content Typo
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NOT IN DICTIONARY

This field displays each questionable spelling in its context with red, underlined font.

-

Spell Check:
[[current document) v] [ Start l
| ViewnFie |
Mot In Dictionary:
Jac y Jil subieron la kolina [ Ignore
[ Ignare All

l
l
| Add To Dictionary |
l

[Project -

Suggestions:
colina [ Change l
bolina /| changean |

colina |

L il

You can use the buttons and drop-down field to the right in order to take action on the questionable
spelling.

m Ignore Lingo ignores the spelling of the word for the current session.

m Ignore All Lingo ignores the spelling of the word and adds the spelling of this word to the
Ignored Words Editor (which can be opened from the Tools ribbon). This means that if other
occurrences of the word are found in any other files in future sessions, they will not be flagged
as questionable spellings. This is similar to adding words to a dictionary. The difference is that
this feature simply ignores questionable spellings of certain words, whereas a dictionary also
lists spellings as suggestions.

m Add To Dictionary Lingo adds the word to the dictionary so that it is not flagged as a ques-
tionable spelling in the future. The word will also be displayed as a suggestion for future ques-
tionable spellings that are very similar. The kind of dictionary (Global or Project) to which it is
added is determined by the selection in the next field.

m Global/Project If you select Global, spellings of words are added to a dictionary that can be
used by any projects pointing to it. If you select Project, spellings of words are added to a dic-
tionary that can be used only by the current project.
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SUGGESTIONS

This field displays alternative suggestions for each questionable spelling.

Spell Checl:
[[current dacument) vl [ Start l
| ViewhnFile |
Mot In Dictionany:
Jac y Jil subiercn la kolina [ Ignore l
[ Ignare All ]
[ &dd To Dictionary l
[Pn:rject vl
Suggestions:
colina [ Change l
bolina <1l changemn |
colina
jolina - [ Options l
Filename Spelling Error - Location Errct
Jack and Jill.htm lac Target/Content Typo
Jack and Jill.htm Jil Target/Content Typo
Jack and Jill.htm kolina Target/Content Typo
Jack and Jill.htm Dab Target/Content Typo
Jack and Jill.htm nok Target/Content Typo
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You can use the buttonsto the right in order to replace the current spelling with a suggestion, or to

set other options.

m Change Lingo changes only the current instance of the misspelled word with the alternative
word selected in the Suggestions field.

m Change All Lingo changes all instances of the misspelled word with the alternative word selec-

ted in the Suggestions field.
m Options This opens the Spelling tab of the Options dialog.
If using a global dictionary, you can use fields at the top of the dialog to choose a location for
You can also use fields at the bottom to ignore any of the following when spell checking files:
« Ignore repeated words
« Ignore words with numbers
« Ignore uppercase words
o Ignore URLs
« Ignore mixed case words

« Ignore email addresses

it.

() WARNING: When you use a spell check suggestion to change the spelling in a file, the edit
is made on disk, not in the editor. Therefore, you cannot undo the action if you change your
mind. Instead, you will need to open the affected file and change the text manually.
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File Type Support Enhancements

Improvements have been made to Lingo's file type support. Flare target files are now supported,
and Framemaker files—previously supported only for translation—are now also supported for review.
Additionally, you can now import any unrecognized file type, including custom file types, by using a
text file filter.

Import Unrecognized File Types as Text Files

Lingo now allows you to import any file type as a text file by using a text file filter and regular expres-
sions. This is helpful if you work with files that use uncommon or custom file extensions.

To import any file type, create a new Lingo project and add your file to Lingo. If you add a file type
that Lingo does not recognize, you will see a warning image next to the file filter drop-down.

Toresolve this error, select an existing text file filter or create a new one using regular expressions.
Adding a text file filter will treat the file as a text file and allow you to import and translate the file. If
you do not select a filter, the file will be discarded when you create the project.

You can also add unrecognized file types as part of a folder. If you do this, Lingo will notify you to
apply a text filter to the appropriate files within the folder. If you do not apply a filter to the unre-
cognized files, they will be discarded from the folder upon project creation.

() IMPORTANT: Creating file type filters is recommended for advanced Lingo users. This fea-
ture requires an understanding of advanced topics such as regular expressions, XML, and
segmentation rules.

Additionally, it is recommended that you are familiar with the file(s) you are importing prior
to adding a filter. Some file type filters require you to select the specific content that you
want to import (e.g., sheet labels, headers and footers, comments).
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% EXAMPLE

You need to translate an ODF file. However, Lingo does not recognize this file type.
When you add the file to your project, you see a yellow warning icon.

Start a new Lingo project...
Select files or project to translate. ..

Source Language Files:

Files/Folders Filter Add File...
C:\Users\kschneider \Desktop Hello.odf NoFiter  |+]
r Contral...
ODFisan You will see this error
unrecognized icon ifyou add an
L | file type. unrecognized file type.

\ ) \ )

Toresolve this error, select the Filter drop-down and select Create New.

Start a new Lingo project...
Select files or project to translate. ..

Source Language Files:

Files/Folders Filter Add File... ]
Ci\Users\kschneider \DesktopHello. odf Add Folder. ..
Mo Filter
message_id Add From Source
Mewl Contral...
test

Select the Filter drop-down,
then select Create New.
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¢ The File Filters dialog opens, and you can create a new text file filter using regular
expressions.

File type: |Text Files - | Import.. || Export.. |
Filter: [Hellu v] E]

IUse regular expressions below to extract translatable seaments and note
text from a structured text file.

This logical expression will
. be extracted as a
translatable segment.

SegmentMote:
(~Hello, =

[] Use first logical grouping as note

[] single line regular expression

When you select the new text file filter from the drop-down, the error is resolved.

Start a new Lingo project...
Select files or project to translate. ..

Y

Source Language Files:

Files/Folders Filter Add File...

Add Falder...

C:\Usersikschneider\Desktop\ODFs\Hello.odf  [TrRar g

Add From Source
Contral...

Add the new text file filter Remave
to resolve the error.
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¢ Thefileis imported for translation.

Translation Editor | @ | - Status: Untranslated - | @ @D |Inline style(s): (text) - | g2
Source Filter: Target Filter: j=l
English (United States) - Arabic Status Note
1 Hello world. o5 [
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FrameMaker Files Sent for Review

In previous versions of Lingo, FrameMaker files were supported for translation, but you could not
send translated files for review. In Lingo 10, you can now send translated FrameMaker files for

review using Lingo's internal review process.

When working with FrameMaker files in Lingo, you can save these files as a review package
(File>Review>Save Review Package). In the dialog that opens, select the files you want to send,
then click Finish. The files will be saved as a Lingo review package (.lirev).
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Flare Target Files

You can now translate Flare target files (.fltar) for PDF and EPUB targets. This allows you to trans-
late the target's metadata fields, such as the document title or description. This metadata is import-
ant when distributing content, because it helps publishers correctly categorize information, and it
helps users find the document.

You can translate the following metadata:
= PDF
« Keywords
o Subject
o Title

PDF targets allow you
to translate the target's
Translation Editar o “tatus: S bjectr titler and

keywords.

Source Filter: rget Filter

ish (United States) - Spanish

1 music misica -
7 All About Pianos Todo sobre Pianos -
3 pianos, music, keys pianos, msica, teclas .
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= EPUB

Tra

Description
Genre

Subject

Title

nslation Editar

Source Filter:

Epub targets allow you
to translate the target's
title, subject, genre,

i

Status: In Progress

My First Mowel

Dogs

fiction

anddescription.

ed States) -

Mi primera novela
Permos

ficcidn

A heartwarming story of a gid and her  Una emotiva historia de una nifia

dogs.

SUS permos.
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When you translate metadata in a PDF or EPUB target file, the metadata type is
added to the segment as a segment note.

Translation Editor | i Status: In Progress * | @ @D | Inline style(s):

Source Filter: Target Filter: @

English (United 5tates) - Spanish Mote

1 My First Novel Wi primera novela .

7 Dogs Ferros .'

3 fiction ficcidn [

4 dhhearlwarming story of a girl EW ®
ogs: The segment notes indicate

-

the metadata type for the
selected segment.

TM Suggestions | Segme

Source Mote;
Title
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Help—Live or Local

Lingo's online and dynamic Help system has changed, pointing to files hosted externally. This allows
for live updatesto the Help. Also, there is a new local Help option that lets you view Help located on
your computer instead.

Live External Help System

By default, Lingo's dynamic Help is now hosted online, rather than inside the application. This allows
topics to be updated on an as-needed basis with the most current information. In previous versions
of Lingo, the dynamic Help was only updated when there was a new product release.

To open the dynamic Help for the active element in the interface, select Help>Dynamic Help.

Help
a ” = & -& 5 Check for Updates
: )

La
Open Dynamic PDF  Videos Help
Help  Help Guides Community i Report a Bug

[ Deactivate Product 7' About

Translation Editor | & | @ Status: Cornpleted - | @ @D |Inline style(s): itext - | @ | - 2| Q = %z | ] Open Topicin Browser
Source Filter: Target Filter: @ @ 8 Il
You are here: lnferface = Friman,
English (United States) - Spanish Status Note
Editors > Translation Edit
1 Humpty Dumpty the Sequel Humpty Dumpty la Secuela " @ S Trenslaten Saler
101%.
2 Humpty Dumpty sat on a wall Humpty Dumpty se sentd en una pared v Q
3 Humpty Dumpty had a great fall Humppty Dumpty tuvo una gran caida . Q TranSIatlon Ed|t0r L
o 3 All the King's horses, And all the King's men Todos los caballos del Rey, y todos los v Q This editor is used to translate files
e hombres del Rey it i
g 5 v . and use suggestions from a
A -  Couldn't put Humpty togetner again No se pudo poner Humpty ofra vez -
Lt translation memory (TM) database
g Humpty Dumpty sat on a wall Humpty Dumpty se sentd en una pared v Q and/or a machine translation (MT)
7 Humpty Dumpty had a great fall Humpty Dumpty fuve una gran caida 1.0'1% Q service. See Translating Files. —
All the King's horses, And all the King's men  Todos los caballos del Rey, y todos los v Text from left-to-right (LTR) languages
E hombres del Rey it ® - .
s is aligned left, and columns holding
Couldn't put Humpty together again No se pudo unir a Humpty de nuevo | . )
9 om = right-to-left {(RTL) text is aligned right,
1p  With vinegar and brown paper Con vinagre y papel maron | @ allowing you to type in the correct
direction
- |
TM Suggestions | Segment Notes
% Match Source Translation Source TM .
1101 | Humpty Dumpty the Sequel | Humpty Dumpty la Secuela [MasterTM |
I I I 17 -

You can also open the full online Help in your browser. To do this, you can click the Open Topic in
Browser button at the top of the dynamic Help window pane.
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| Open Topic in Browser |

¥ou are here: Inferface = Pimary

Editors » Tranelafion Editor

Translation Editor

This editor is used to translate files
and use suggestions from a
translation memory (TM) database
and/or a machine translation (MT)

service. See Translating Files.

Text from left-to-right (LTR) languages
is aligned left, and columns holding
right-to-left (RTL) text is aligned right,

allowing you to type in the correct

direction.

-

m
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You can also select Help>Open Help.

Help

L ]
-~ wale

B@ Check for Updates

- an 5 Deactivate Product ¥ About
Open Dynamic PDF Videos Help
Help Help Guides Community ¥ Report a Bug

Local Help System

Because the Help system is hosted online, you may not be able to accessi it if you are behind a fire-
wall or if you have a slow connection. In that case, you can use a local version of the Help. Lingo will
even switch to the local Help automatically if it detects that you cannot connect to the external Help

system.

If you want to use the local Help manually, open the Options dialog (File > Options), and on the Gen-
eral tab select Prefer Local Help.

The local Help system is only updated when the application is updated. If you want
to be sure that you have the most current version of the Help, disable the local Help.
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Image Replacement

In previous versions of Lingo, if you wanted to replace images in your project, you would need to
replace them individually, or you could replace them in you original Flare project and then update
your Lingo project. New methods to replace images have been added to Lingo 10. You can now
replace several images at once using a batch. This method also supports multilingual projects. You
can alsoreplace images in skins.

Batch and Multi-Language Image Replacement

You can replace an image in Lingo instead of deleting and adding the image manually. You can also
create a batch that lets you replace many images at the same time, without needing to retranslate
their callouts.

If you are working in a multilingual project, you can replace the original images with different images
for each language in your project. This is very useful if you need to localize images for different lan-
guages or countries.

To open the Batch Replace Images dialog, select Home>Batch Replace Images, or select in the
File List's local toolbar. The dialog that opens, you can select the folder containing the original
images and sync them to a folder containing replacement images. If the images in the replacement
folder have the same names as the images in the original folder, the replacement images will auto-
matically be linked to the original images. You can also manually replace images by clicking the link
inanimage's cell. If you click on the original or replacement image in the grid, you can view a pre-
view of the image at the bottom of the dialog.
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-
. Batch Replace Images

Folder to replace:

Select a folder to replace images in bulk or individually

file:/{{U: fPrajects — Lingo/_TEST PROJECTSUser Manual Target/Content/Resources/Images

Image File

Spanish

BackgroundImage.png

BackgroundImage.png

Bullet1.png

Bullet1.png

[ \

CompanyLogo.png

Companyl ogo. png

FacebookIcon.png

PDF Cover.png

Click the Sync button
to sync all of the
images in the folder.

TwitterIcon.png

Preview the selected
image in the Image
Preview area.

Image Preview
file: /{/C: fUsers kschneider [Desktop/Spanish Images Facebooklcon.png

\

r

Or click the link to set
anew image
individually.
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Batch image replacement supports multilingual projects. The currently selected active language is

shown in the dialog by default. To replace images for a different language in your project, select a
new language from the drop-down at the top of the language column.

. Batch Replace Images

Select a folder to replace images in bulk or individualhy

Folder to replace:

Click the drop-down to
selectthe language for
which you wantto

file: f{fU: fProjects — Lingo/_TEST PROJECTSUser Manualﬂ'argetﬂ:untl

localize images.

Image File

Spanish

BackgroundImage. png

Bullet1.png

Japanese

Companylogo.png

PDF Cover.png

TwitterIcon.png

@ Image Preview

file:/{fU: Projects — Lingo/_TEST PROJECTS/User Manual/Target/Content/Re. .. [ Ok

| Resetselectedcels |

J [ concel |

When you click OK, the original images will be replaced with the new images that you selected. Any
translated callouts that were part of the original images will be transferred to the replacement

images.
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% EXAMPLE

You are translating documentation for a company whose products are used in both
English- and Spanish-speaking countries. You need to localize the images in the doc-
umentation so the text on the images is appropriate for the language used in the doc-
umentation. To do this, you can use the Batch Image Replace dialog to sync the
images from the English source project with the localized Spanish images.

[You wantto replace

the images in this
Select a folder to replace images in bulk or individual folder.

Folder to replace:
file: {f{U: Projects — Lingo/_TEST PROJECTS fglossary_conditions. liprif/Target/Content/Resources Images - E

Image File Spanish ]
KeyFeatures.png e

Motelcon.png

To replace all of the
images with images
— from a new folder,
RedX.png e click the sync bufton.
SaveButton.png

POF Cover.png
QuotationMark. png

TitlePageBackground. eps —

Twitterlcon.png

m

For example, Welcome png is
currentlyin English, butyou

WhatsNew.png

needtochangethelanguage z
to Spanish.
’ Reset selected cells ]
Image Preview
file: f{U: fProjects -- Lingo/_TEST PROJECTS/glossary_conditions. liprjf/Target/... [ oK l [ Cancel ]
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¢ Todothis, you create a folder with the localized Spanish images. After you click the
button in the Batch Replace Images dialog, you select the Spanish Images folder.
. Select Folder ﬁ
@@v|- Desktop » - | J-,| | Search Desktop o
QOrganize v New folder R @
0 Favorites = | nursery rhymes base-1 liprjf 0
B Desktop ( ‘ File folder
& Downloads
- ODFs
%% Dropbox i ‘ File folder
& Onelrive =
5] Recent Places | | Placeholders
' File folder
I
5 Libraries : Selectthe folder
B Documents A where the localized
J" Music [ File folder Images reside. | _
[E5] Pictures Y - |i|
. panish Images
B videos .Fo File folder
A'E‘.:j(:omputer Il h TES diff Il
Folder: Spanish Images
[ Select Folder ] ’ Cancel
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w Any images that have identical file names to those in the original Images folder are
automatically replaced with your localized Spanish images.

Folder to replace:

Select a folder to replace images in bulk or individualty

file: //{U: fProjects - Lingo/_TEST PROJECTS glossary_conditions. liprif/Target/Content/Resources Images

Image File

Spanish

KeyFeatures.png

KeyFeatures.png

Motelcon.png

Motelcon.png

POF Cover.png

POF Cover.png

QuotationMark. png

QuotationMark. png

Red¥.png

RedX.png

SaveButton.png

Anyimages thathave
identical file names are
automatically replaced with
the localized images.

SaveButton.png

TitlePageBackground. eps

TilePageBadwground.eps

Twitterlcan.png

Twitterlcon.png

WhatsNew.png f

Welcome, PNG

Bisnvenide

For example,
Welcome png now
uses Spanish text.

] WhatsMNew.png

m

)

Image Preview
file:ff{C: Users kschneider [Desktop/Spanish Images/\Welcome. PNG

’ Reset selected cells

)

[ oK J [ Cancel

)

If there are not any images in your project, batch image replacement is disabled.

Callouts from the original image are transferred to the replacement image and can
be translated in Lingo. However, if your replacement image also contains callouts, these cal-
louts will be flattened during the replacement process, and will no longer be editable. As a
best practice, choose replacement images that do not include callouts.

When performing a batch replacement, you can replace images in subfolders. To
sync correctly, the subfolders must have the same names in the original folder and the
replacement folder. Folders with different names will not sync.
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If you have localized images and you update your Lingo project, a confirmation dia-
log will ask you if you want to replace the localized images with the images from the source
project.

If you are translating a MadCap Mimic movie, you can replace frame background
images. However, image objects are not replaceable.

If you localize an image and then reopen the Batch Image Replacement dialog, the
replacement link next to the original image will say "localized.” This alerts you that you have
already replaced that image with a new image. However, you can still click the link and
replace the image with a new image.
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Skin Image Replacement

In addition to replacing images in topics, you can also replace images used in skins. You can replace
logos in Flare's HTMLS5 skins, and you can replace the About box in Mobile and WebHelp skins.

To replace the skin image, open the skin in the Translation Editor, then cIick in the local toolbar.

The Replace Skin Images dialog opens. You can see a preview of the current skin image in the dia-
log. Click Browse to select a new image.

% EXAMPLE

You need to localize hundreds of images in a Flare project. You have already used the
Batch Image Replace dialog to localize images in the topic files, but you also need to
localize the skin files, so the online Help will show the correct version of your company
logo. To do this, you set the current target language in the Project Properties dialog...

i~ It
General Current target language:
Project Language [Spanishs\ v]
} [ useal brgewages for statistics and TM/MT translation
Flare Settings
Source language:
Sort Order [Engish (nited states) N Selectine -]
current target
Source Control Languages with installed spell med‘cl Ianguage_ h bold
Target Languages "—-__‘ Selected Languages -
\ L9 Spanish
Arabic
Arabic (Algeria)
Arabic (Bahrain)
Arabic (Egypt)
Arabic (Iraq)
Arabic (Jordan)
Arabic (Kuwait)
Arabic (Lebanon) i
L, A
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Images.

7 ..then you open the skin file for that language. In the local toolbar, select Replace Skin

= HTMLS - Top Navigation.flskn - French > o x
m R B-§ _| /@ HTMLS - Top Navigationflskn - French ¥ x (| StartPage  *
) Note 1: This pane displays all a || Translation Editor Status: Untranslated - | @ & Inline style(s): itext) -
source files that need to be W Note 1: Defaul _ X _ X _ . _ . _
@ !ote T: Default status colors can be changed in Options dialag (Green = Context/101% Blue = Bxact/ 1005 fellow = Repeition: Pink = Fuzzy: Red = &
Name Type ~ Machine Translation; Gray = Confirmed). v
[l Backgroundimage.png  png Source Filter: Target Filter: 2
Basic Steps.ht
@ Besic Steps.htm English (United States) - French Status Note
@Buuesisen HTMLS Fiuid Layout
[/ Bulletl.png Open the skin e o @
&y Company Informati file...
|a|CompanylLogo.png
(3 Default.flskn
() EnglishUS.fling
|Ra|Facebooklcon.png
€ FAQshtm ) i
& Featurel.htm -Ihenclick this
& Feature2.htm button.
€ Featured.htm
€ Features.htm
= General.flvar flvar
€ Getting Started.hty htm
[l Glossaryfiglo flglo TM Suggestions | Segment Notes
& Home.htm hitm % Match Source Translation Source TM
HomePage fim fimsp » 1[0 HTMLS Fluid Layout Mise en page fluide HTMLS GOOGLE
HTML5 - Top Wavigat... flskn
MainStyles.css €55
= Master fltoc fltoc

L2 o)

. Replace Skin Images

Select skin file:
[Project\Sldns‘H—l‘l‘MLE - Top Mavigation. flskn v]

Logo Image

1\

In the dialog that opens, replace the current logo...

The logo for the
English (US) skin
Isshown.

J Click Browse to

_"lsele-::t anew logo.
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7 ...with the new logo.

. Replace Skin Images

===

Select skin file:

[Pruject‘lSk:ins‘l.l-l‘l‘MLE - Top Mavigation. flskn 'r]

Logo Image

: &

Browse...

Since the target
languageis Spanish, we
selected the Spanish flag

to use as the logo.

| o

J

Cancel
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% You do this for each target language. When the project is exported back to Flare and
the file outputs are generated, the online Help shows the correct logo for each skin.

Search

Caja de texto para blusqueda
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Champ d'entrée recherche

You can replace skin images with .gif, .jpeg, .jpg, and .png image types.

If you need to localize images in your skins, you can select a different target lan-
guage for the project from the Project Properties dialog (File>Project Properties). Then for
that language, open the skin file(s).
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Project Export Enhancements

Project export has been updated so Lingo will update previously exported versions of the project. In
previous versions of Lingo, if you wanted to re-export an existing project, you would need to create a
second copy of the project, or delete the previous export.

When you update a project in Lingo 10, a confirmation dialog will alert you if the export destination
already exists. When exporting the project to an existing location, only changed and new files will be

exported.

= Liall (8 fumo bas
B8 Export Finished Translation | ? 2 | e

| cila 0 uma bash
Project to Export:
FontMapping. fiprj - C:\Users\kschneider\Desktoplfontmapping 2. liprifiTarget),

4 ~
H Desq MadCap Linge 10 (Early Experience) ﬁ

Faon

Desg I.-"-_-'“‘- The selected export destination already exists. Lingo will permanently
WY overwrite any updated files at this folder location. Do you wish to

continue?

i

| ok || Cancel

[] Make a zip file after export

You can view saved export logs in the Project Properties dialog. If an export fails, these logs provide
information about what caused the failure. You can save and view these logs.
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Project Properties Dialog

In previous versions, you could view and change basic project information using the Project Editor.
You can now access these and other project-related settings using the Project Properties dialog.

The Project Properties dialog organizes project settings and information into the following tabs:

m General View the project's name, folder, domain, client, and log files. You can also open the

Lingo project folder.

i |

General

Project Language
Flare Settings
Sork Crder

Source Control

\

Mame:

Filter_Glossary.liprj

Location:
U:\Praojects — Lingo'_TEST PROJECTS\Filter_Glossary.liprif

[ Open Folder ]

Domain:

none spedified

Client:
none specified

Logs:

Log Mame S

3 Export Project 20160426 230313.mdog
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m Project Language View and change the project's current target language and the source file's
language. You can also add and remove languages from the project and select the language
(s) to use when compiling statistics and applying the translation memory and machine trans-

lations.

General

Project Language

Flare Settings
Sort Order

Source Control

R

Current target language:

|spanish

Use all target languages for statistics and TMMT translation

Source language:

|Engiish (Uited States)

Languages with installed spell check dictionaries are displayed in bold

| Target Languages e

Albanian

Arabic (Algeria)
Arabic (Bahrain)
Arabic (Egypt)
Arabic (Irag)
Arabic (Jordan)
Arabic (Kuwait)

Arabic (Lebanon)

Arabic (Libya) -

[«]

Selected Languages -

Spanish

Finnish
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m Flare Settings Select the variable sets or individual variables you want to flatten, select pro-
ject filtering options, and choose whether or not you want to convert inline snippets to text.
Thistab is only available in Flare projects.

-

General

Project Language

Flare Settings

Sort Order

Source Control

x

Select variables to flatten:

Flatten  Variable Sets & || Flatten Mames

4 Definitions

Comment

General

]

CityStateZip

CompanyMName

La Jolla, CA 92037

My Company Na...

Y

Fax Fax 123-987-654
PhoneNumber 858 123 4567
Productiame FictionSoft
StreetAddress 1234 Lorem Ipsum
UserGuideTitle User Guide A
VersionMumber 1.0

I

@ Filter by target:

| UserGuideC8_5X11

)

() Filter out condition:

Convert sub-segment snippets to text

Select conditions. .. |

CHAPTER 7

96




m DITA Settings Select conditional attributes to filter a DITA project. This tab is only available in

DITA projects.

General

Project Language

DITA Settings

Source Contral

\

Select conditional attributes to indude:

Props:

[t

Platform:

[Iinux

Product:

[productl

Audience:

lnouice

Other props:

(i

Flatten conref nodes to plain text

m Sort Order Add "Sort As" entries for index and glossary terms. These terms will be used when
you export the project back to Flare to create a custom index and glossary sort order. This tab
is only available in Flare projects.

General
Project Language

Flare Settings

Sort Order

Source Control

x

Select file:

lIndex Jiindexmap

Source Entry &~ Source Sort As :I:Tgpt;nése ?:;tas:;e
£t AL
Public Company thrhErt A LED e
Superior L3l W1
Enterprise i3 =
Limited Company HFEE EDSCE AL L
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m Source Control Select options related to source control, such as binding and unbinding a pro-

ject. If the project is already bound, you can use the source control button to perform tasks on
files in your project.

-

General Source Control Provider

Project Language Provider Mame: Microsoft Team Foundation Server

Flare Settings Database: https: //s3.madcapsoftware. com: 4343/tfs/Soun

Sort Crder Database Folder:  §/TESTAREA/Source Control Conflicts. liprjf/

Source Control Advanced... Bind Praject... [ Unbind Praoject ]

Praoject File
x Use the drop-down menu below to perform source control tasks for the main project file (liprj) only.

Source Control: 15~

Project file is currently checked out.
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Report Enhancements

Improvements have been made to Lingo's reporting features. These include new quality assurance
(QA) reports and report styling updates to improve readability.

New Quality Assurance Reports

Two new quality assurance reports have been added in Lingo 10:

m Localized image files This report shows the localization status of all of the images in your pro-

ject. The report shows the languages for which you have chosen a new image ("localized"

images), as well as those still using the original source file ("unlocalized" images).

¥

EXAMPLE

Let's say you are translating a project into 10 different languages. As part of the
translation process, you need to localize all of the images in the project. During
the course of your project, several new topics are added to the source project,
and you receive new images that you need to localize.

Because there have been so many changes to the project, you periodically run
the localized image files report to see the localization status of each image in the
project. When you run the report, you can see each original image, what lan-
guages have been localized for each image, and what languages have not been
localized for each image. This helps you keep track of which images you still
need to update.
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7 The following image shows how such a report might look.

Report: Status of images

Image File Localized For... Unlocalized For...
« Spanish
) * none
bullet_level1.png « Norwegian
Norwegian Spanish
bullet_level2.png * o e
+ Spanish
i . * none
closequote.gif + Norwegian
) ) = Spanish = Norwegian
diagonal_lines.png
= Spanish
* none N
FlareLogo.png + Norwegian
= Norwegian = Spanish
greencheck.png
| ]
-
This report shows the images
in your project and the _.andthe languages that are
languages forwhichthey have still unlocalized.
already been localized. .
%
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m Translations that match machine translation This report compares the translated target seg-

ment with any available machine translations (MTs). This allows you to review your trans-

lations against the machine translations and make changes if necessary. You can change the

threshold for the minimum MT match percentage, and you can set a minimum number of
words in the segment (to prevent obvious matches, such as names or short phrases, from

appearing in the results).

This report is unavailable if an MT provider is not connected to the project.

¥

EXAMPLE

Let's say you regularly send your Lingo projects out for translation. You want to
make sure that your translators are not relying too heavily on MT, because your
company uses several company-specific terms that are located in your con-
cordance and in your translation memories, but would not be found in a trans-
lation from an MT.

When you get your translations back from the translators, you run a QA report to
see which translations match the MT. You set the percent match at 90% and the
minimum word match to 4 words.

When you look at the report, you can see which translations are at least a 90%
match to the MT. You may want to review these translations to make sure that
your translators made the appropriate adjustments to the machine-generated
translations.
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Report: Machine translation target similarity

MT
Location SIIEE Target Segment MT Segment MT Match
Segment Provider
Percent
Froject Total T2%
Humpty Dumpty the
" Humpty Dumpty the | Humpty Dumpty el Humpty Dumpty el
gzgg;ei.:ttr; Spanish Sequel Sequel Sequel GOOGLE 100%
oty oty
':;n:.et; h[t};ri]st‘;:zh Humpty Dumpty sat | Humpty Dumpty sentadoe | Humpty Dumpty sentado COOGLE 100%
ﬁm P onawall en una pared en una pared
Humpty Dumpty the
Sequel.htm - Spanish Humpty Dumpty sat | Humpty Dumpty se Humpty Dumpty sentado GOOGLE 1%
=eauelnim on awall sentado en una pared en una pared ~
Segmen‘;b -
Humpty | This report shows the Minombreed You can also see the MT 7 100%
Spanish| target segments and Dumpty. match percentage foreach =
Jackand theircomesponding i wentup JackyJinsu S€gment, and also forthe e losw
Segmen MT translations. colina project as a whole. SO
Jack and Jill.ipg anisi d
1pg - ) ; - .
Segment#1 " My name is Jill. Mi nombre es Jill. Mi nombre es Jill. GOOGLE 100%
'kszzkmir:]? ;zlll SEEE My name is Jack. Mi nombre es Jack. Mi nombre es Jack. GOOGLE 100%
Little Miss Muffet pg - My name is Little Mi nombre es Little Miss | Mi nombre es Little Miss 00G
Spanish Segment#1 Miss Muffet. Muffet. Muffet. G LE 100%
Alowseat or a stool Un asiento baje o un Un asiento bajo o un
: _ ;
MyGlossary flglo - Spanish e tabur.ete para descansar tabur.ete para descansar GOOGLE 100%
Segment #2 los pies de una persona | los pies de una persona
seated person.
sentada. sentada.
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Report Styling Updates

Lingo's quality assurance (QA) and statistics reports have been restyled with spacing and format-

ting improvements so they are easier to read.

QA REPORTS

Lingo's QA report has been updated to use better spacing and alternating row colors to improve
readability. The location of the target segment has been moved to the first column so it is the first
thing you see. If you run multiple QA reports, lines help to separate each report.

Lingo 9

New.liprjf

Source Segment

Couldn't put Humpty together again

With vinegar and olive paper

"Little Miss Muffet" is a nursery rhyme, one
of the most commaonly printed in the mid-

twentieth century. twentieth century.

Target Segment Variant

Mo se pudo poner Humpty otra vez!

Con el vinagre y papel oliva.

Little Miss Muffet is a nursery rhyme, one of
the most commonly printed in the mid-

Mismatching punctuation in source and target for Nursery Rhymes

Location

Humpty Dumpty htm -
Spanish Segment #5

Jack and Jill.him -
Spanish Segment #9

Spanish Segment #2

Little Miss Muffet htm -

Lingo 10

Location Source Segment
Humpty Dumpty. bt -

Spanish Segment #5 Couldn't put Humpty together again

Report: Mismatching punctuation in source and target

Target Segment

No se pudo poner Humpty otra vez!

Jack and Jill.htm - Spanish

Segment#9 With vinegar and olive paper

Con el vinagre y papel olivo.

Little Miss Muffet hirn -
Spanish Segment #2

“Little Miss Muffet” is a nursery rhyme, one of the
maost commaonly printed in the mid-twentieth century.

Little Miss Muffet is a nursery rhyme, one of the most
commonly printed in the mid-twentieth century.
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STATISTICS REPORTS

Lingo's statistics report has been updated to use more defined tables with clearer spacing. Each
table uses grid lines to provide visual distinction between each row, and colors help you quickly
identify the match percentages in the table. Lines help to separate individual statistics reports for
each topic in the project.

Lingo 9
Statistics for Statistics Reports.liprj
Match Types Segments Words Characters
Duplicates 91 201 1586
Translated 31 200 838
101% 10 108 588
100% 12 52 225
95% -99% 2 9 a8
85% -94% 1 3 11
75% -84% 2 4] 17
50% -74% 7 20 121
No Match 98 320 1970
Total 254 918 5414




Lingo 10

Statistics for Statistics Reports.liprj
Match WPES EEQI'HEHtS Words | Characters

Duplicates T2 162 1548
Translated Ky 200 238

101% 3 12 61

100% 19 148 752
95% - 99% 2 g 58
85% - 94% 3 1
T5% - 84% 5 17
50% - T4% Ti 20 121

No Match a7 38 1968

Total 234 ava 5374
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Smart Quotes

Improvements have been made to the way Lingo handles smart quotes when translating a seg-
ment. Previously, Lingo would automatically replace straight quotes with curly quotes, regardless of
the language being translated. However, Lingo now replaces quotes based on your project's current

target language.

Lingo uses the correct smart quotes
foreach target language.

1 “Smart quotes in English” “Smart quotes in Engli5h=1
> =5mart guotes in Frenche z0es guillemets en Francaisz
3 .omart quotes in Danish® Krellede anfarselstegn i dansk™

Selecting the smart quote option does not automatically replace all of the straight
quotesthat you already have in your project. Likewise, existing smart quotes are not auto-
matically replaced with language-specific smart quotes. If you need to update the quotesin
your project, It is recommended that you use the Find and Replace in Files window pane to
find all of the files in the project containing straight quotes (or existing smart quotes) and
then enter smart quotes in their place.
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TOC View Window Pane

You can now filter the topics in your Lingo project using the TOC View window pane. This view

allows you to filter the topics in your project by any table of contents (TOC) in the source Flare pro-
ject. Thisis especially useful if you are working with a very large Lingo project, because not only
does it let you filter by topic files and by TOC, but it also lets you see the order of the topics and the

way the topics fit together in the final output.

When in TOC View, you can also view topics' conditional indicators, save linked files for review, and
create or merge translation bundles.

% EXAMPLE

You are working with a large Lingo project. It includes many different file types: images,
skins, page layouts, and topics. There are several TOCs in the source Flare project, and
different reviewers are responsible for the content that belongs in each TOC. You need
to send the appropriate review packagesto each reviewer.

You open the TOC View window pane and filter the files to show a specific table of con-
tents. This lets you see only the topic files that belong in that TOC.

These files are in the User
Guide B7X9 TOC.

[TOC: |User Guide BTX9 |~

B

Positioned Le
Positioned Ri
Absolute Pos
Image Withir

‘g CH 3 Tables

Selectthe files in the
TOC, then click this
button to send the
TOC files for review.
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Y7 Then you can create a review package and send the topics in that TOC to the reviewer.

. Create Bundle m
Bundle Settings
(@ Lingo Project Bundle
() XLIFF Files Bundle All of the files that you
[] Indude Project Translation Memories selected from the TOC
[T indude Project Termbases are already includedin
the bundle.
Bundle Files
Project Files Filters:
All File Types E] All Translation SiamsesE] All Difference Status
Project Files Output Files
Name Path J+ Name " Path J+
3 Appendix.htm Enntent‘lFrint[]... 3 Title.htm Content\Print Q...
¢ |Basic Steps.htm | Content}A_Getti.. & | Copyright.htm Content\Print O...
Chapters7%9.fpgl |Content'Resour... ¢ |ToC.htm ContentlPrint Q...
Chaptersd_5%11... |Content\Resour. .. € |1mages.him Content\D_Imag...
ChaptersLandsc... |Content'Resour... G‘ ImagePositioned... |Content\D_Imag... ||
ChaptersLandsc... |Content'Resour... &J G‘ ImageFositioned... |Content\D_Imag... 1
¢ | company Inform... |Content\E_Foot... € | Imagewithabsal... |Content\D_Imag...
G‘ Conditions.htm ContentVC_Con... G‘ ImageWithinList.... |Content\D_Imag...
¢ CondiﬁonsNo%\ Content\C_Con... € |Lists.htm Content\g_Links. ..
€ |FAQs.htm 'Q&ntent‘lE Foot... ¢ |Tables.htm Content\C_Con...
= | General. fivar \WHE - ¢ | index.hitm Content\Print Q... | =
1 i 1 [ 111 b
r
If you needto include
additional files, you can o | [ coneel
selectthem and add

them to the bundle.
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¢ Later, when the reviewer sends their review package back to you, you can merge the
review package back into Lingo. If you want, you can do this from TOC View, as well.

TOC: User GuideB7X9 = ||

€ Title

€ Copyright
€ PrintTOC

4| | CH1Images
€ Position
€ Position
€ Absolute
€ ImageWw
€ CH2 Lists
£ CH3Tables

€ Index

When you are ready to
merge the bundle, you
can click this button.
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¢ When you are ready to create a bundle for your another translator, select a different
TOC from the TOC drop-down. The files in the list update, and you can prepare a new
bundle.

These files are in
the User Guide A
TX9TOC.

TOC: |User Guide A7X0 || 15 B &

€ Title
& Copyright
£ PrintTOC
a| | CH1 Welcome
& Getting Started
" Basic Steps
& What's Mew
a| | CH2 Links and Lists
& Links
& Lists
4 |_1_| CH 3 Conditions, Motes, and Tables
& Conditions
& Motes, Examples, and Quotations
& Tables
4| | CH4Images
& Positioned Left
& Positioned Right
& Absolute Position
£ Image Within a List
& Appendix
& Glossary
G Index
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Translation Editor Enhancements

Improvements have been made to how the Translation Editor handles conditional text and concept
and index tags. Condition tags are now supported on block level and inline text, and also on glossary
and index terms. Additionally, concept and index tags, which have always been supported, have
been cleaned up to improve usability in the Translation Editor.

Improved Conditional Text Support

Condition tag support has been enhanced in Lingo 10. In previous versions, conditional text was only
supported on files. Lingo 10 also supports block level and inline conditional text, as well as condition
tags on glossary terms, snippets, and CSS styles.

When you are working with segments in the Translation Editor, you will see yellow condition tags on
either side of the content that is conditioned. Translators can drag these tags to the appropriate loc-
ation in the target segment to indicate where the conditional text indicator should appear in the
exported project.

Additionally, you can now filter content using condition tags. When creating a new Lingo project, you
can filter out one or more conditions.
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% EXAMPLE

The segment below includes a condition tag.

sz THIS INLINE TEXT CONDITIONED FOR (=22
ONLINE OUTPUT(seznzslmeais)

Lingo places yellow conditional text tags on either side of the text that were marked
with a condition tag indicator in the source document. You can hover over the tags to
see information about the condition that is applied to the text.

If you hover over the first
yellow tag, you can see
more information about

» the condition.

(zm== THIS INLINE TEXT CONDITIONED FOR
ONJIME O3 ITE Tz ran 2 Mo e1-)

H rl <MadCap:conditionalText Madﬁap:conditionﬁg'GeneraI.OnIl’ne" xml
er.

When the translator translates the segments, he can drag the yellow tags into the tar-
get segments, so the translation will also include the condition tag. Later, when the
translator exports the document back to Flare, the condition tag will appear in the fin-
ished project.
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% EXAMPLE

You create your glossary in Flare with the intent of using the same glossary file for mul-
tiple outputs. To do this, you apply condition tags to each term that indicate which
terms belong in which output. Some terms are used in multiple targets, others are used
in single targets.

Condtion - Tems Definition

Batch target A special target that lets yvou build and

: g ?:::i:::i ) YEur glossary file looks like this in Flare.
ach term is marked with one, two, or

@ L Crﬁ_}a""/ 1 three condition tags. Each tag is

® [!m associated with a specific user guide.

& O Footnote .- . ' /

& [ | Single-5curcing | Reusing content and producing multig

& [l | Snippet A pre-set chunk of content that you cg

& N | Span A tag that is used to group inline elem

@ i | Style An element to which you assign a cert

& [ | Table A group of intersecting columns and r

& i | Target One "instance” of an output type. Whe

& [ | Text snippet A snippet that is created out of a portid

& O Topic A chunk of information about a partic

& | | Variable A pre-set term or content that you can

=] ] | XML Editor The window in the Flare interface whe

Tags Indude Exdude

General. PDF

PrintGuides. UserGuideA

PrintGuides, UserGuides ”
PrintGuides, UserGuideC

OO O
OEE O

Your Flare target is
conditioned like this. J
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¢ Later, when you need to send a specific target to your translator, you can filter your
Lingo project by the target you need to produce.

Start a new Lingo project...
Select Flare project settings

Select variables to flatten:

Flatten Variable Sets & || Flatten MNames 4 Definitions Comment
CityStateZip La Jolla, CA 92037

™| CompanyMame My Company Ma...

| »

m

Fax Fax 123-987-554

7~ Selectthe target you
want to use as a filter.

\QLEIEII:I

(@ Filter by target:
| UserGuideC8_5X11 -

) Filter out condition:

Select conditions...

|:| Convert sub-segment snippets to text
[ create language skin
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¢ When you do this, the condition text rules set in the Flare target are applied to the Lingo
project. Because you applied condition tags to your glossary as well as to your topics,
when your translator opens the glossary file in your Lingo project, she will only see the
terms that need to be translated for that output.

16 Block snippet
17 A snippet that is created out of one or more paragraphs.

18 Span

19 Atag that is used to group inlin ) ]
When you import the project,

5y Aspantag doesn't perform you see the glossary terms
that you apply to infine content | and definitions usedinthe
54 Cross-reference target you selected.

27 A navigation link that lets you connect text in one topic to anather tof
23 Cross-references let vou create "automated” links that are based on
24 This allows you to keep links consistent and change them in just one
75 Batch target
26 A special target that lets you build andfor publish multiple other targg

27 You can schedule batches to run at any time.
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7 She willalso only see the terms for that ouput when she opens the Project Properties
dialog and views the Sort Order information for the glossary.

[~ 1
General Select file:
Project Language [Glossary.ﬂglo T
e Source Entry 4 Source Sort As E;:r:s; g;;tnllﬂsi-
Sort Order Batch target
Source Control Block snippet
Crossreference
\ Drop-down text
Span
Style
Target
Variable
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% EXAMPLE

You use expanding text throughout your Flare project. You do not want your expanding
headers to appear in your printed outputs, so you create a style class in your stylesheet

that has an OnlineOnly condition tag applied to it, and then set this style class on your
expanding headers.

Styleshest Editor éb' View: Advanced % Add Selector Manage Font Sets  Options ~
All Styles *  Hide Inherited (2 [+ - Medium: (default)
4 [Generic Classes)
online0nly Add Property Add Property

I (Generic PMydo Classes)

(Identifiers) me-conditions: E]
I [Complex 52l

(Custom Lists) Default.ScreenOnly

bb
:crgrn}- This isthe style in This condition ]/
the Flare tag is set on the
stylesheet. style. J'

o] ~ | % Layout (Web) ~ Medium (default) = Page Layout - | & = &= 5 - | |z

al -

MadCap:expandingH The generic style

class is set on this
expandingHead
element

<MadCap:expandingHead=>
class: onlineQnly

Feature 3

Here is a list:

W COREY [*EEL Y I CReplace this with your own
contentl

« ltem 2 pMRead More. ITIiReplace this with your own
content 4
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¢ Later, you need to send one of your printed outputs for translation. When you create a
Lingo project, you can exclude the OnlineOnly condition tag from the project.

Start a new Lingo project...
o
Select Flare projecty ] Select Conditions

Select conditions to exdude:

Select variables to f Exdude Condition Tag Set || Exdude  Tags .
General Online0nly General

Selectthe OnlineOnly
condition to exclude it from
the Lingo project.

() Filter by target:

all Targets

@ Filter out conditi

General. OnlineCnly [ Select conditions. .. ]

|:| Convert sub-segment snippets to text

[ Create language =kin
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¥ This way, the expanding headers in your online outputs are not included in the content

you send to your translator.

The contentis
excluded andis
indicated by a blue tag. S——

I

7 Herei

3 ltem 1 (cm=e)meer)(=mces3Replace this with your own content (reebsYmee)

4 ltem2 <MadCap:expandingHead class="onlineOnly">Read More...</

5 ltem 3 Gre=F=st)(====:3Replace this with your own content.(r==t3:)(rc="2)

Although you can filter out condition tags, Lingo does not explicitly include the con-
dition tags that you have not excluded. For example, if you have condition tags A and B in
your project, and you filter out A, you will see content marked with tag B in the project.
However, if there is content marked with both tags in your project, it will also be excluded.
This is because Lingo excludes anything marked with the A tag, even if the B tag was not
also excluded.

If you need to exclude some content and include other content, you can do this by filtering
your project using a Flare target with your desired condition filters. Filtering by a Flare target
respects both include and exclude condition tag filters.

Conditions that "unbind" rather than "exclude" content will not be excluded when you
filter out a condition in Lingo. If you notice that content has not been removed but you think
that it should be, check to be sure that the condition is not marked as an "unbind” condition
in Flare.
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Cleaner Index and Concept Tags

In Lingo 10, if an index or concept tag appears at the beginning or end of a segment, it is no longer
displayed in the Translation Editor. Removing these tags makes segments look cleaner in the Trans-

lation Editor, and prevents translators from needing to move tags that are not related to the seg-

ment. Additionally, these tags are no longer displayed in Live Preview mode. Tags are still displayed
if they appear between two words.

Alltagsin a project are translatable when you open their associated file (e.g., index map, concept
map) from the File List window pane. This content is added back to the segment when the project is

exported.

% EXAMPLE

Help.

When an author writes topics, she includes all of her topic's concept and index tags at
the beginning of the topic, by the topic title. That way, when people click an index or
related topic link in the output, they are directed to the top of the topic in the online

+m

Here Is some g

topic. Replace this

This chapter discusses th

LinksLis Lists Lists

This Flare project uses
concept and index markers
before each heading to
help users find information.

-

r

Lists:num Simple Numbered List
omomm i -

Here is some general text for a topic. Replace this with yd

CHAPTER 7

120



¢ When the author imports her Flare project into Lingo, these tags are automatically
removed from the segment. This way the tags do not clutter the beginning of each seg-
ment and you can translate just the important content. However, you can still translate
these tags when you open the index keyword and concept keyword files in the File List.

Translation Editor | i Status: Untra

Source Filter:

The markers are removed in
Lingo's Translation Editorto
make it easier to translate the
project.

;L

7 Here is some general text for a fopic.

Existing translation memories (TMs) that include a translated segment and any type
of tag may no longer show a 100% match if they are applied to a segment where the tag has
been removed in the Translation Editor. To fix this, update the target segment in the TM to
remove the tags.

Tags (e.g., spans) are removed from a segment if they wrap the entire translation
unit. The exception to this is condition tags, which are not removed if they span the entire
unit (this is because condition tags can affect translation status).

Similarly, unflattened snippets, conrefs, and variables will be removed from the Translation
Editor if they span the entire translation unit (e.g., a snippet that makes up an entire seg-
ment).

This content will be added back into the project when you export it. Be sure to translate the
content in the associated content file in the File List so it will be translated in the finished
project.
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CHAPTER 8

New Features for Lingo 10.1

There are also a few new features added in Lingo 10.7.

This chapter discusses the following:

Filter by Multiple Targets
Show/Hide Spaces in Editors
Microsoft Bing Machine Translation Changes

Importing Alternate Tag Segments
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Filter by Multiple Targets

Previously you could select a single Flare target in the Start New Project Wizard when creating a
new Lingo project. This allows you to limit the files to only those related to a certain target, rather
than importing all of the files from the project.

This feature has been enhanced to let you choose multiple Flare targets in the wizard. When you
select the drop-down on this page of the wizard, simply click the check boxes next to the appro-
priate targets.

B start New Project Wizard 7 >
Start a new Lingo project... -
Select Flare project settings ’ ~ )

Click here to choose

one or more Flare

Select variables to flatten: targets
Flatten Variable Sets 4 || Flatten Mames & Definitions &
CityStateZip La Jolla, CA 92037

(] |Fax Fax 123-987-654

[] |PhoneMumber 855 123 4567 \ \

[ |ProductMame FictionSoft \\

[] |streetAddress 1234 Lorem Ipsum W
£ >

(®) Filter by target:

|
() Filter out condition:
| Select conditions. ..

|:| Convert sub-segment snippets to text

] create language skin

< Back Mext = Cancel
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. Start Mew Project Wizard

>
Start a new Lingo project...
Select Flare project settings
Then selectthe Flatten Mames a  Definitions Comment &
relevant targets. [0 |citystateZip La Jalla, CA 92037

[0 |Fax Fax 123-987-654

[J |phonemumber 858 123 4567

[] |productiame FictionSoft

[] |strestaddress 1234 Lorem Ipsum W

£ >
@ Filter M target
Online gltput\HTMLS - Top Mavigation FixedSideMenu, PDF\UserGuideA7xS, PDFserGuidead_5%11 ﬂ
nline Output\HTMLS - Top Navigation FixedSideMenu &
[] online Qutput\HTMLS - Top Navigation
PDF\UserGuideA7Xg
POF\UserGuideAs_5X11
[] poF\UsercuideB 753
[] POF\UserGuideBs_5x11
[] POF - Crop Reg Marks {CRM)\WserGuide ATXSCRM
4 [ ] POF - Crop Reg Marks (CRM)YUserGuideAs_5X11CRM ]
1 nme o~ m Bl lom FomRAYL L PR Pt #2anl nT ¥ ] . . v
« Back Next > | Finish | Cancel

After making your selections, click elsewhere on the page to close the drop-down.

When you finish in the wizard, Lingo will import only the files or segments necessary for those tar-

gets.
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Show/Hide Spaces in Editors

There is a new space option 0 in the local toolbar of the Translation Editor and Translation Memory
Editor. When you turn this feature on, you can see markers that show where space exists between
text in a segment.

Translation Editor Status:, Unfranslat,.. - T Inline style(s): (text} v t=
o Mote 1: Default status colors can be changed in Options dialog (Green = Context/101%; Blue = Exact/100

Source Filter: Target

English {(United 5tg

1 Here is some general text for a footnote.

2 Replace this with your own content. i h

The option is currently
disabled. Notice that no
spacing marks are shown in
the gnd.

3 Here is some general text for a footnote.

4 Replace this with your own content.

5 Links and Footnotes
6 Here is some general text for atopic.

7 Replace this with your own content.

3 Here is some general text for a topic.
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Translation Editor status: Untranslat,.. - Inline style{s): (text) S =
Y Mote 1. Default status colors can be changed in Options dialog (Green = Context/101%; Blue = Exact/100

Source Filter: Target

English {(United Sta

1 Here-is-some-general-text-for-a-footnote.

3 Replace-this-with-your-own-content. i h

Now that the option is enabled,
notice the dots between words.
These dots represent spaces.

3 Here-is-some-general-text-for-a-footnote.

4 Replace-this-with-your-own-content.

5 Links-and-Footnotes

6 Here-is-some-general-text-for-Z"topic.
7 Replace-this-with-your-own-content.

a Here-is-some-general-text-for-a-topic.
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Microsoft Bing Machine Translation
Changes

The Microsoft Bing machine translation (MT) API has changed. This means that you must provide
the APl key when you integrate Lingo with the MT, rather than the user ID and password that were

required previously.

. Machine Translation Provider Settings ? pd
Select Machine Translation Provider:
v
Settings
API Key:
Category (optional):
Test Connection
[ ] Cache MT results as XLIFF alternates
[ ] Use MT in concordance searching
WARNING: These providers are third party machine translation providers and source
material wil be sent over the internet. Be sure to comply with legal restrictions in regards to
the source text.
oK Cancel
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In addition, a new field lets your provide a category that you have previously set up in your Microsoft

MT account.

. Machine Translation Provider Settings

Select Machine Translation Provider:

Settings

APT Key:

Category (optional):

[ ] Cache MT results as XLIFF alternates

[ ] Use MT in concordance searching

the source text.

OK

Test Connection

WARNING: These providers are third party machine translation providers and source
material will be sent over the internet. Be sure to comply with legal restrictions in regards to

Cancel
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Importing Alternate Tag Segments

There is a new field in the Import TMX dialog that lets you import alternate tag segments.

B import TMX File

TMX File:

C:\Users\pstoeckleinDeskiopYeOldeTMXFile.tmx

[ ] Check TMX for repeated segments

Import alternate tag segmentation segments

Translation Memory:

LingoLocal

Start Import

Cancel

x

% EXAMPLE

produce better match results.

Let's say you are importing a TMX file that was previously used for a third-party trans-
lation tool. That tool might have treated the <strong> tag differently than Lingo, so
after you import the TMX file you might discover that some match results are not what
you expect. By selecting this new option, Lingo will consolidate those tags, which will
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CHAPTER 9

New Features for Lingo 10.2

There are also a few new features added in Lingo 10.2.

This chapter discusses the following:
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Adobe FrameMaker 2017 Support
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Microsoft TFS 2017/2018 SUPPOIt ..o 138
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Adobe FrameMaker 2017 Support

If you are translating Adobe FrameMaker files, be aware that Lingo now supports FrameMaker
2017.
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Custom Installation

When you install this version of Lingo, you can simply use the default settings, or you can complete a
custom installation.

Choose your installation location

C\Program Files\MadCap Software\MadCap Lingo 10.2

Choose the type of installation
) Default
Includes default features

Custom
Allows you to customize features for your installation

You can add or remove additional features at any time after setup via Programs
and Features in the Control Panel.

By dlicking the “Install” button, | acknowledge that | accept the
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After you choose Custom and click Next, you can select the following option:

m Local Documentation If you do not select this option, only the external Help for Lingo will be
available. This is beneficial because you are ensured of seeing the latest documentation,
which is updated periodically on a server. Also, it reduces the overall size of the Lingo install-
ation. However, if you want to include the Help system on your computer, select this option.
You might choose to do this if you have limited access to the Internet or are behind a firewall.
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Find and Replace Enhancements

A couple of enhancements have been made to the find and replace features in Lingo.

FIRST RESULT PER FILE

When you use the Find and Replace in Files window pane, there is a new option for customizing res-

ults. This option is called “First result per file.”

CHAPTER 9

Find:

content

Replace with:

Find in:

(whole project)

@ Find Opticns
[ ]| Match case
[ ] Whale werd
Search type:
Regular Text
Find in Source
[] Find in Target

(:‘) Result Opticns
First result per file

View TesumE
(® Results Window 1
() Results Window 2

Find Mext

Find Previous

Skip File

Replace

| |
| |
| |
| Find All |
| |
| |

Replace All
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By selecting this option, you can limit the results shown so that a file displays only once, even if the

term is found multiple times in it.

% EXAMPLE

= Links.htm
/@ Linkshtm x

Start Page x

T [ e %]

\ Find:
Translation Editor = Status: Untranslated | @ Inline style(s): 2 ]| content
o Mote 1: Default status color; can bg changed in Options dia.log (Green = Contactﬂm%;. Blue = ~ Replace with:
Exact/100%; Yellow = Repetition; Pink = Fuzzy; Red = Machine Translation; Gray = Cenfirmed). ]
Source Filter: fext (of1) v | €& = a@' v X
= Find in:

English (United States) - Spanish
1 Here-is-some-general-text-for-a-footnote.

2 Replace-this-with-your-own-content.
3 Here-is-some-general-text-for-a-footnote.
4 Replace-this-with-your-own-content.

Links-and-Footnotes

Status| NotelS (whole project)
o &
® Find Options
5 = [] Match case
- [ Whole word
o Search type:
ms Regular Text
Find in Source
0% [] Find in Target

MNotice that there are 381

TM Suggestions| . )
9 rows inthe Find Results

window pane.

eral text for a

Tranglation

Jn poco de texto

TEXTO GENERAL PARA LA
PAGINA WEB:

Results Window 2

| Here is\l ﬁeneral tewt for a

La cuestion es airear alaunos | w....ceeee..

B | Find Next

Let's say you search in all your source segments for the word “content,” with the “First
result per file” option disabled. In several files, the word is found multiple times, so a
unigue row is displayed for each occurrence. For example, the word is found six times
in the file Appendix.htm, so there are six rows in the results for that file.

= Find Results 1 \ EE
5 EB = Total results: 381
File Context Folder Ti [ ™
Appendix.htm <seg-source 3x,.this with your own content...  Ch\Usershpstoecklein\Documents\My Translated Projects\NewProject-1.liprif\Tar
Appendix.htm <seg- 3=>..this with your own content..  Ci\Users\pstoecklein\Documents'\My Translated Projects\NewProject-1.liprif\Tar
Appendixhtm ce 3>..this with your own content..  ChUsers\pstoecklein\Documents\My Translated Projects\NewProject-1.liprifiTar
Appendixhtm <5eg-s 3> ..this with your own content...  Ch\Users\pstoeckleiniDocuments\My Translated Projects\NewProject-1.liprfyTar
Appendixhtm <seg-source 3x»..this with your own content...  C\Users\pstoecklzin\Documents\My Translated Projects\NewProject-1.liprifiTar
Appendichtm <seg-source 3=>..this with your own content...  C\Users\pstoecklein\Documents\My Translated Projects\MewPreject-1.liprjif\Tar
Basic Steps.htm  <seg-source 3>..this with your own content...  ChUsers\pstoecklein\Documentsi\My Translated Projects\NewProject-1.liprif\Tar
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file.

7 Next, you enable the “First result per file” option and try again. This time, there are far
fewer rows in the Find Results window pane, including just one for the Appendix.htm

= Links.htm
/@ Linkshtm x

Start Page X .

T [t A

Translation Editor = Status: Untranslated - | @

Source Filter:

Target Filter:

o Mote 1: Default status colors can be changed in Options dialeg (Green = Context/101%; Blue =
Exact/100%; Yellow = Repetition; Pink = Fuzzy: Red = Machine Translation; Gray = Confirmed).

English (United States) - Spanish

5 Links-and-Footnotes

1 | Hereis-some-general-textfor-afootnote.
2 Replace-this-with-your-own-content.
3 Here-is-some-general-text-for-a-footnote.

4 Replace-this-with-your-cwn-content.

TM Suggestions]

% Matchi

Notice that there are now
only 24 rows in the Find
Results window pane.

eral text for a

| Here is\l

feneral teat for a

Find:
Inline style(s): _ || content “
A .
v Replace with: -
R
Find in:
Status| NotefS (whole project) -~
-
o= . ® Find Options
o [] Match case
= [[] Whole word
o Search type:
e — Regular Text i
Find in Source
ms [] Find in Target
First result per file
Translation ew results in:
[ '?' Results Window 1
() Results Window 2
TEXTQ GENERAL PARA LA
PAGINA WEE: | Find Next
La cuestion es airear alounos | w....ce.ne [

Company Infarma
Conditicns.htm
ConditionsMotesT,
FAQs.htm

Getting Started.ht

Pl J - T

<seg-source 2.
<seg-source 6.

<seg-source 4>

<seg-source 2.
<5EQ-50Urce 3.,

P 18

.this with your own content....

this with your own content....
this with your own content....

this with your own content....
this with your own centent....

Ch\Users\pstaecklzin\Documents\ My Translated Projects\NewProject-1.liprif\Tar
Ch\Users\pstoecklein\Documents\My Translated Projects\NewProject-1.liprif\Tar
ChUsers\pstoecklein\Documents\ My Translated Projects\NewProject-1.liprif\Tar
ChUsers\pstoecklein\Documents\My Translated Projects\NewProject-1liprifiTar
ChUsers\pstaecklein\Documents\ My Translated Projects\NewProject-1.liprif\Tar

ER O (R U SR PO (UL 0 PUPRPOS (PSR U DO PO SOOI O NN SRR SO [, SOOR SRR Y RS WO SRR [N H T o

= Find Results 1 V =
ERENERES Total results: 24

File Conte; Folder Ti | °
Appendixhtm ce 3>..this with your own content..  ChUsers\pstoecklein\Documents\My Translated Projects\NewProject-1.liprifiTar

Basic Stepshtm  <seg- 3> ..this with your own content...  Ch\Users\pstoeckleiniDocuments\My Translated Projects\NewProject-1.liprfiTar

After opening one of these files that contains the word multiple times, you can use the
Quick Find widget to locate each concurrence of the word in the file.
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QUICK FIND AND REPLACE WIDGET DROP-DOWN

The Quick Find and Replace widgets have been updated to offer a drop-down arrow next to the Filter
button. Clicking this drop-down arrow gives you specific filtering options. This widget displays within
a file.

Alll ‘

Inline style(s): (text) - | @ |G
Context,/101%; Blue = Exact/100%; Yellow = Repetition; Pink = Fuzzy; Red = Machine Translation; Gray »
W
:|Target Filter: ccntenﬂ (1of6) v | & = d@,, v
United States) - Spanish Whole word
Match case
!EI Source text
Target text

Regular Expressions
Wildcards
‘# Find and Replace in Files

0% —

[_]
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Microsoft TFS 2017/2018 Support

If you are using Microsoft Team Foundation Server (TFS) for source control, be aware that Lingo
now supports TFS 2017/2018.

CHAPTER 9 138



APPENDIX

PDFs

The following PDFs are available for download from the online Help.

Alignment Guide

Getting Started Guide

Key Features Guide

Shortcuts Guide

Source Control Guide: Git

Source Control Guide: Perforce
Source Control Guide: Subversion
Source Control Guide: Team Foundation Server
Termbases Guide

Touring the Workspace Guide
Translation Guide

What's New Guide
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